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The King's Son, female, Koroshi Balochi
Sahay Bac

recounted by Zahra Samsanian

KS.f:1

ye  'Sahe boda ya jane
ye $ah=e bod-a=Q2 ya jan=e
one king=IND become.PST-PP=COP.NPST.3SG one wife=IND
boda 0 ya  'bacce

bod-a=2 =0 ya  bacc=e

become.PST-PP=COP.NPST.3SG =and one son=IND

There was a king; he had a wife and a son. (lit. a wife and a son was to him)

KS.f:2
jane am 'godde  ya mo'date  ma'riz
jan=e =am godd=e ya modat=e mariz

wife=PC.3SG =ADD after=EZ one time=IND ill

abid 0 ame'rid 0 xola'sa 'Sah
a=b-1d =0 a=mer-1d =0 xolasa  $ah
VCL=become.NPST-3SG =and VCL=die.NPST-3SG =and inshort king

am ar'raft 0 ye jane de'va am
=am  ar=raf-t =0 ye Jjan=e deya =am
=ADD VCL=go.NPST-3SG =and one wife=EZ other =ADD

a'gi
a=g-1

VCL=take.NPST-3SG

After a while, his wife became sick and died, so the king went and took another
woman.

KS.f:3
e Sah jane do'womi xayli a'dame xubr
e $ah  jan=e do-wom=1 xaylt adam=e xtib=1

PROX king wife=EZ two-ORD=PC.3SG very human being=EZ good=IND
'nabodagen bo'kant boda ya

na-bod-ag=en bokan=1 bod-a ya
NEG-become.PST-PP=COP.NPST.3SG want.NPST=PC.3SG become.PST-PP one
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'kare 'kan ke sa'hay awa'lin 'bact
kar=e @-kan-@ ke sah-ay awal-Tn bac=1
work=IND SBJV-do.NPST-3SG CLM king-GEN first-ATTR son=PC.3SG

'bemerid 0 hama... 0 Sa'hay am'wal o
be-mer-id =0 ham=a =0 §ah-ay amwal =o
SBJV-die.NPST-3SG =and EMPH=DIST =and king-GEN riches =and

ser'wati ba 'wadr 'berast
serwat=1 ba wad=1 be-ras-1
wealth=PC.3SG to REFL=PC.3SG SBJV-arrive.NPST-3SG

This king’s second wife was not a very good person; she wanted to do something so
that the king’s first son would die and... and all the king’s riches and wealth would
be hers.

KS.f:4
be xa'tere  hami'st masa'lan geste'ro 'say
bexater=e ham=181 masalan ges-ter-0 say

for=Ez EMPH=PROX.OBL for example more-CMP-DEF try

makand boda joga'loka g6 ya pa're
ma-kan-a bod-a jogal-ok-a gd ya pare
IMP-do.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP boy-DEF-OBL with one piece

karo'bara 'bekosid 0 é'san... 'jogalok ham ya
kar-obar-a be-kos-id =0 €san jogal-ok ham ya
work-PL-OBL  SBJV-kilLNPST-3SG =and like this boy-DEF ADD one

'aspe bodagt ke 'e as'pok har  'sal
asp=e bod-ag=1 ke e asp-ok har  sal
horse=IND become.PST-PP=PC.3SG CLM PROX horse-DEF ecach year
ke kor'rage maba'ra boda...

ke korrag=¢ ma-bar-a bod-a

CLM foal=PC.3SG IMP-take. NPST-BACKG.3SG become.PST-PP

bo'kani 'bezzay maba'ra
bokan=1 bez-zay-@ ma-bar-a
want.NPST=PC.3SG SBJV-give birth.NPST-3SG IMP-take.NPST-BACKG.3SG

boda mapreé'nd boda 'ma dar'yaha

bod-a ma-prén-a bod-a ma darya-ha
become.PST-PP IMP-throw.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP into sea-OBL
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‘asp  kor'ragay mako'sa boda
asp  korrag=ay ma-kos-a bod-a
horse foal=PC.3SG IMP-kill. NPST-BACKG.3SG become.PST-PP

For this reason, you know, she was trying her best to kill the boy with some plans
[she invented] and things like that... well, the boy, had a horse (lit. a horse was for
the boy) which, every time this horse wanted to take... to give birth to her foal, she
used to take it [and] throw it into the sea; the horse used to kill her foal.

KS.f:5
sa'hay 'ba¢  a'zay a’st ke xob ‘'ta ba ‘¢e
$ah-ay ba¢ az=ay a=§-1 ke xob ta ba ¢e

king-GEN son to=PC.3SG VCL=say.NPST-3SG CLM well PN.2SG why

kor'raget mako'Sagay 'nabahat  en
korrag=et ma-ko$-ag=ay na-bahat  =en
foal=PC.2SG IMP-kill. NPST-INF=COP.NPST.2SG NEG-must =COP.NPST.3SG

'bekosay 0 e'san a'st ke 'mant
be-kos-ay =0 esan a=s$-1 ke man-1
SBJV-kill.NPST-2SG =and like this VCL=say.NPST-3SG CLM PN.ISG-GEN
kor'raga 'hicka  a'natant 'gott  kant

korrag-a hicka  a=na-tan-t gott  D-kan-t

foal-OBL nobody VCL=NEG-be able.NPST-3SG big SBJV-do.NPST-3SG

The king’s son said to her /that/, “Well, why do you kill your foal?; you should not
kill it, you know.”; It said /that/, “No one can raise my foal.”

KS.f:6
Sa'hay 'ba¢ a'st ke 'na 'man 'gotte
$ah-ay ba¢ a=$-1 ke na man gott=e

king-GEN son VCL=say.NPST-3SG CLM no PN.ISG big=PC.3SG

aka'nan 0 e'san a'st arj...  as'pok
a=kan-an = esan a=$-1 xarj asp-ok
VCL=do.NPST-1SG =and like this VCL=say.NPST-3SG expense horse-DEF
a'st ke xarje ayli zi'yad en

a=s§-1 ke  xarj=e xayll ziyad =en
VCL=say.NPST-3SG CLM expense=PC.3SG very much =COP.NPST.3SG

a'natanay 'saxt en
a=na-tan-ay saxt =en

VCL=NEG-be able.NPST-2SG difficult =COP.NPST.3SG

The king’s son said /that/, “No [that is not true], I will raise it, you know.”; the
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horse said /that/, “It costs a lot; you cannot; it is difficult.”

KS.f:7
a'st 'na ‘'ta 'bega Ce'tar 'gotti
a=$-1 na ta be-ga-@ Cetar  gott=1

VCL=say.NPST-3SG no PN.2SG IMPV-say.NPST-2SG how  big=PC.3SG

ka'nan 'man 'wadom as'poka 'gott
&-kan-an man wad=om asp-ok-a gott
SBJV-do.NPST-1SG PN.1SG REFL=PC.1SG horse-DEF-OBL big

akanan
a=kan-an

VCL=do.NPST-1SG

He said, “No, let me know how to raise it; I myself will raise the horse.”

KS.f:8
xold'se as'pok ‘a 'sal  bo'kant boda
xolase  asp-ok a sal  bokan=1 bod-a

in short horse-DEF DIST year want.NPST=PC.3SG become.PST-PP

kor'raga 'byarid 0 e'san joga'lok  kor'rage
korrag-a  by-ar-id =0 esan jogal-ok korrag=e
foal-OBL SBJV-bring.NPST-3SG =and like this boy-DEF foal=PC.3SG

a'git 0 a'’st 'wadom 'gotte
a=g-t =0 a=s$-1 wad=om gott=e
VCL=take.NPST-3SG =and VCL=say.NPST-3SG REFL=PC.ISG big=PC.3SG

aka'nan
a=kan-an
VCL=do.NPST-1SG

In short, that year, [when] the horse wanted to give birth to her foal, you know, the
boy took the foal and said, “I myself will raise it.”

KS.f:9
as'pok bah'ray a'st ke 'ta
asp-ok bahr=ay a=§-1 ke ta

horse-DEF to=PC.3SG VCL=Say.NPST—3SG CLM PN.2SG
ba'hat en haf'tet 'hafta 'mesa 'bokosay

bahat=en hafta-1 haf-ta mes-a bo-kos-ay
must=COP.NPST.3SG week-ADVZ seven-CL sheep-OBL SBJV-kill.NPST-2SG
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0 la'say 'beday 'e korra'gok
=0 lasay be-d-ay e korrag-ok
=and carcass.OBL.PC.3SG SBJV-give.NPST-2SG PROX foal-DEF
'bwart 'har  'vo¢ ham ya @ 'Sire St... ya  'mése
b-war-t har r6¢ ham ya S§ir=e si ya mes=e

SBJV-eat.NPST-3SG each day ADD one milk=EZ FRAG one sheep=EZ

si'yahe 'begeray Siray 'bodosay ‘e
siyah=e be-ger-ay Sir=ay bo-dos-ay €
black=IND SBJV-take.NPST-2SG milk=PC.3SG SBJV-milk.NPST-2SG PROX

'mése stya'oke Sira 'beday 'ta

més=e stya-ok-e §ir-a be-d-ay ta

sheep=EZ black-DEF-GEN milk-OBL SBJV-give.NPST-2SG till

'bwart 'hata ya  'xale es'péde ham ‘e mé'Sok
b-war-t hata ya xal=e esped=e ham & mées-ok
SBJV-eat.NPST-3SG even one spot=EZ white=IND ADD PROX sheep-DEF

'nabahat  en 'bebide
na-bahat  =en be-b-id=e¢
NEG-must =COP.NPST.3SG SBJV-become.NPST-3SG=PC.3SG

The horse said to him /that/, “You must kill seven goats every week and give their
meat (lit. body) to the foal to eat; every day you should take milk... take a black
goat and milk it, [and] give the milk of this black goat to this foal to drink; there
should not be even a single white spot on this goat.

KS.f:10
'bad joga'lok a'st 'bebi ke sa'hay
bad jogal-ok a=3-1 be-b-1 ke §ah-ay
then boy-DEF VCL=say.NPST-3SG SBJV-become.NPST-3SG CLM king-GEN
'ba¢  a'st 'bebr 'wadom 'gotte
bac a=$-1 be-b-1 wad=om gott=e

son VCL=say.NPST-3SG SBJV-become.NPST-3SG REFL=PC.1SG big=PC.3SG

aka'nan
a=kan-an
VCL=do.NPST-1SG

Then, the boy said /that/, “Alright.”; the king’s son said, “Alright, I will raise it
myself.”
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KS.f:11
a'bart 0 '"hamt karo'bara a'kant
a=bar-t =0 ham=1 kar-obar-a a=kan-t

VCL=take.NPST-3SG =and EMPH=PROX work-PL-OBL VCL=do.NPST-3SG
ke as'pok gas'tay boda

ke asp-ok gast-ay bod-a

CLM horse-DEF say.PST-PP.PC.3SG become.PST-PP

He took it and did all (lit. this job) that the horse had told him.

KS.f:12
xola'sa a'dad o e'san korra'gok 'gott
xolasa  a=da-d =0 esan korrag-ok gott

in short VCL=give.NPST-3SG =and like this foal-DEF big
abt
a=b-1

VCL=become.NPST-3SG

In brief, he gave [the foal all this]; you know, the foal grew up.

KS.f:13
agza'rid 0 va mo'date  abid 0
a=gzar-1d =0 ya modat=e a=b-id =0

VCL=pass.NPST-3SG =and one time=IND VCL=become.NPST-3SG =and

'e sa'hay jan ke bo'kant boda

e $ah-ay jan ke bokan=1 bod-a

PROX king-GEN wife CLM want.NPST=PC.3SG become.PST-PP
joga'loka 'bokost yva 'ro¢ 'ma joga'lokay xo'raka
jogal-ok-a bo-kos-1 ya r1o¢ ma jogal-ok-ay xorak-a

boy-DEF-OBL SBJV-kilLNPST-3SG one day into boy-DEF-GEN food-OBL

zah'ra are'cr
zahr-a a=rec-1
poison-OBL  VCL=pour.NPST-3SG

[Time] passed, and it took a while and this king’s wife who wanted to kill this boy
one day poured poison into the boy’s food.

KS.f:14
joga'lok ke ‘a ro¢ ke as madra'sda
jogal-ok ke a ro¢ ke as madrasa

boy-DEF CLM DIST day CLM from school.OBL
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a'kay sah... as'pok bah'ray
a=k-ay-@ sah  asp-ok bahr=ay
VCL=IMP .k-come.NPST-3SG king horse-DEF for=PC.3SG
a'st 'hami 'wadrt kor'ragay
a=§-1 ham=1 wad-1 korrag=ay

VCL=say.NPST-3SG EMPH=PROX REFL-GEN foal=PC.3SG

a'st ke ma'ré  'raftay lo'ga xo'raka
a=§-1 ke mard raft-ay log-a xorak-a
VCL=say.NPST-3SG CLM today go.PST-2SG house-OBL food-OBL
a'nawaray xo'rake ke bah'rat ‘er
a=na-war-ay xorak=e ke bahr=at er
VCL=NEG-€at.NPST-2SG food=IND CLM for=PC.2SG PREV

maka'nagen 'zahre 'rekka 'mane
ma-kan-ag=en zahr=e rekk-a man=e
IMP-do.NPST-INF=COP.NPST.3SG poison=PC.3SG pour.PST-PP into=PC.3SG

zanba'bat xorda'kok  mas'miam en
zanbaba=t xorak-ok masmim =en
stepmother=PC.2SG food-DEF poisoned =COP.NPST.3SG

That day, when the boy was coming back from school, the king... the foal said to
him, this his own foal said to him /that/, “Today, when you go home, do not eat the
food; the food which they serve you; she poured poison into it, your stepmother; the
food is poisoned.”

KS.f:15
joga'lok ham 'gos agr 'waxte az madra'sa
jogal-ok ham go§ a=g-1 waxte az madrasa

boy-DEF ADD ear VCL=take.NPST-3SG when from school

ar'raf lo'ga a'nawart xord'koka
ar=raf-@ log-a a=na-war-t xorak-ok-a
VCL=go.NPST-3SG house-OBL VCL=NEG-eat.NPST-3SG food-DEF-OBL

a'nawa
a=na-wa-o@

VCL=NEG-eat.NPST-3SG

So the boy obeyed (lit. listened); when he went home from school, he didn’t eat; he
didn’t eat the food.
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KS.f:16
agza'rt 0 doba'ra so'béne joga'lok
a=gzar-1 =0 dobara  sob-en=¢ jogal-ok

VCL=pass.NPST-3SG =and again morning-ATTR=PC.3SG boy-DEF

ar'raft madra'sa o 'San daza'nok yak 'caht
ar=raf-t madrasa =0 esan dazan-ok yak cah=1
VCL=go.NPST-3SG school.OBL =and like this woman-DEF one well=IND

1 Q)

'war  akarid 0 to'xay am ‘por as
war  a=k-ar-id =0 tox=ay =am  por as
PREV VCL=IMP.k-bring.NPST-3SG =and in=PC.3SG =ADD full from

Sam'sir o nay'za akant va ga'lt  am
Sam§ir =0 nayza a=kan-t ya galt =am
sword =and spear VCL=do.NPST-3SG one carpet =ADD

apre'nt ri ‘e ¢a'hokay sara ke  joga'lok
a=prén-1 a &€ ¢ah-ok-ay sara ke  jogal-ok
VCL=throw.NPST-3SG on PROX well-DEF-GEN on CLM boy-DEF

'nagennid 0 'a ke 'beay
na-genn-1d =0 a ke  be-ay-@
NEG.SBJV-see.NPST-3SG =and DIST CLM SBJV-come.NPST-3SG

'benenni edana'ko  na'haray 'bwa
be-nenn-1 edanakd  naharay b-wa-@
SBJV-sit down.NPST-3SG right here lunch.OBL.PC.3SG SBJV-eat.NPST-3SG

'bekaft 'ma ca'ha
be-kaf-1 ma C¢ah-a
SBJV-fall.NPST-3SG into well-OBL

[That day] passed, and again [the next] morning, when the boy went to school, you
know, the woman dug a well and filled it with swords and spears [and] she spread a
carpet on this well, for the boy not to see [it], so that when he came [home], he
would sit down there (lit. here) to eat his lunch, and fall into the well.

KS.f:17
'waxte joga'lok a madra'sa  a'kayt a'wal
waxte jogal-ok a madrasa a=k-ay-t awal

when boy-DEF from school.OBL VCL=IMP.k-come.NPST-3SG first
am mara'wa boda hade  as'pay

=am  ma-raw-a bod-a had=e aspay
=ADD IMP-go.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP by=EZ horse.OBL.PC.3SG
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as'pay a'st ke ma'ro  ham 'raftay 'odan
asp=ay a=s§-1 ke mard ham raft-ay odan
horse=PC.3SG VCL=say.NPST-3SG CLM today ADD go.PST-2SG there

ke ga'li  prén'ta zanba'bat 'odan
ke gali  prént-a zanbaba=t odan
CLM carpet throw.PST-PP stepmother=PC.2SG there

a'nanennay ar'ray va  jahe de'ya
a=na-nenn-ay ar=r-ay ya jah=e deya
VCL=NEG.SBJV-sit down.NPST-2SG VCL=go.NPST-2SG one place=IND other

'odan '¢ahe 'war... ‘'war  dorta aka'fay 'ma
odan cah=e war war  aort-a a=kaf-ay ma
there well=IND PREV PREV bring.PST-PP VCL=fall.NPST-2SG into

ca'ha
¢ah-a
well-OBL

When the boy came back from school, he used to go to his horse first of all; his
horse said /that/, “Today when you go to the place (lit. there) where she has spread
the carpet, your stepmother, don’t sit down there; go [and] sit down in another
place; she has dug... dug a well there; you will fall into the well.”

KS.f:18
joga'lok  ham  ga'bil akant 0 xola'sa daza'nok
jogal-ok ham gabil a=kan-t =0 xolasa  dazan-ok

boy-DEF ADD accepting VCL=do.NPST-3SG =and inshort woman-DEF

'har  kare maka'na boda ke
har  kar=e ma-kan-a bod-a ke
each work=IND IMP-do.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP CLM

joga'loka 'bokost namata'na
jogal-ok-a bo-kos-1 na-ma-tan-a
boy-DEF-OBL SBJV-Kill.NPST-3SG NEG-IMP-be able.NPST-BACKG.3SG

bodagen as'pok xa'bart
bod-ag=en asp-ok xabar=1
become.PST-PP=COP.NPST.3SG horse-DEF news=PC.3SG
maka'nd boda

ma-kan-a bod-a

IMP-do.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP

So the boy obeyed, and you know, whatever the woman did to kill the boy she was
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not able [to do so]; the horse informed him [about it].

KS.f:19
sa... daza'nok ar'ra 'hade ye  na'fara
§a dazan-ok ar=r-a had=e ye nafar-a

FRGM woman-DEF VCL=g0.NPST—3SG to=EZ one person-OBL
a'st ke 'man ce'taw kanan ke
a=s$-1 ke man Cetaw  @-kan-an ke
VCL=say.NPST-3SG CLM PN.ISG how  SBJV-do.NPST-1SG CLM

'betanan 'e

joga'loka 'bokosan
be-tan-an e

jogal-ok-a bo-kos-an
SBJV-be able.NPST-1SG PROX boy-DEF-OBL SBJV-kill.NPST-1SG

Kin... the woman went to a person [and] said /that/, “What should I do to be able to
kill this boy?”

KS.f:20
a'st ta ba'hat en a'wal
a=§-1 ta bahat =en awal

VCL=say.NPST-3SG PN.2SG must =COP.NPST.3SG first

as'pay 'bokosay con

'ta as'pay
aspay bo-kos-ay con ta aspay
horse.OBL.PC.3SG SBJV-kill.LNPST-2SG because till horse.OBL.PC.3SG
'nakosay joga'loka a'natanay
na-kos-ay jogal-ok-a a=na-tan-ay

NEG.SBJV-kill.NPST-2SG boy-DEF-OBL VCL=NEG-be able.NPST-2SG

'bokosay as'pok bah'ray maga'sagen
bo-kos-ay asp-ok bahr=ay ma-gas-ag=en
SBJV-kilLNPST-2SG horse-DEF for=PC.3SG IMP-say.NPST-INF=COP.NPST.3SG

He said, “First you must kill his horse, because, unless you kill his horse, you will
not be able to kill the boy; his horse is telling him [everything].”

KS.f:21
a'st Xo  Ce'taw kanan ke
a=§-1 X0 etaw  D-kan-an ke

VCL=say.NPST-3SG well how  SBJV-do.NPST-1SG CLM
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'bokosan
bo-kos-an

as'poka
asp-ok-a

SBJV-be able. NPST-1SG horse-DEF-OBL SBJV-kill. NPST-1SG

She said, “Well, what should I do to be able to kill the horse?”

KS.f:22

a'si
a=§-1

VCL=say.NPST-3SG

aja'nay
a=jan-ay
VCL=hit.NPST-2SG

ar'ray ke 'wadet
ar=r-ay ke wad=et
VCL=go.NPST-2SG CLM REFL=PC.2SG

mari'ziya
marizi-ya
illness-OBL

He said /that/, “Go and pretend that you are ill.”

KS.f:23

ya  asdarma'ni am a'git a'zay o

ya aSdarmani =am = a=g-it az=ay =0
one turmeric =ADD VCL=take.NPST-3SG from=PC.3SG =and
a'jant ba'danay a'st ke 'ta
a=jan-t badanay a=§-1 ke ta
VCL=hit.NPST-3SG body.OBL.PC.3SG VCL=say.NPST-3SG CLM PN.2SG
'e asdarmani’'oka 'bejan 'sod ba Ssa'ha

€ aSdarmani-ok-a be-jan-@ god ba s$ah-a
PROX turmeric-DEF-OBL IMPV-hit.NPST-2SG after to king-OBL
'bega ke zar'diem gefta fo'lan
be-ga-@ ke zardi=em geft-a folan
SBJV-say.NPST-2SG CLM jaundice=PC.1SG take.PST-PP so and so
as'pay 'hon  am bah'ram dar'man en ta
asp-ay hon =am  bahr=am darman =en ta
horse-GEN blood =ADD for=PC.ISG cure =COP.NPST.3SG so that
'Sah  ham maj'biar br as'poka

$ah  ham majbir ©@-b-1 asp-ok-a

king ADD forced SBJV-become.NPST-3SG horse-DEF-OBL
'bokost a'st 'bebi

bo-kos-1 a=s§-1 be-b-1

SBJV-kill.NPST-3SG

VCL=say.NPST-3SG SBJV-become.NPST-3SG

So she got some turmeric from him and rubbed [it] on her body; he said /that/, “Rub
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this turmeric [on your body] and tell the king, I have got jaundice, like this, and
horse-blood is the remedy for me, so that the king will have to kill the horse.”; she
said, “Alright.”

KS.f:24
ar'raft 0 xola'sa 'hami karo'bart ke a
ar=raf-t =0 xolasa  ham=1 kar-obar=1 ke a

VCL=go.NPST-3SG =and inshort EMPH=PROX work-PL=IND CLM DIST

dokto'rok  gas'tay boda ha'la  bamar'dok
doktor-ok  gast-ay bod-a hala bamard-ok
doctor-DEF  say.PST-PP.PC.3SG become.PST-PP now man-DEF

gas'tay boda a'kant
gast-ay bod-a a=kan-t
say.PST-PP.PC.3SG become.PST-PP VCL=d0.NPST-3SG

She went and, you know, did just what (lit. this very job that) the doctor told [her],
you know (lit. now) that man told [her].

KS.f:25
ya asdarma'ni  a'git 0 a'ljant a
ya  aSdarmani  a=g-it =0 a=jan-t a

one turmeric VCL=take.NPST-3SG =and VCL=hit.NPST-3SG on
ba'danay 0 ya ‘'¢an ro am ma'riz

badanay = ya Can r0 =am = mariz

body.OBL.PC.3SG =and one some day =ADD ill

abid 0 a'’st a’st 'Sah
a=b-1d =0 a=s$-1 a=s$-1 $ah
VCL=become.NPST-3SG =and VCL=say.NPST-3SG VCL=say.NPST-3SG king
a’st 'Con  enet a’st

a=s-1 ¢on =en=et a=s-1
VCL=say.NPST-3SG how =COP.NPST.3SG=PC.2SG VCL=say.NPST-3SG

'man ma'riz  bodagon zar'diom
man mariz bod-ag=on zardi=om
PN.1SG ill become.PST-PP=COP.NPST.1SG jaundice=PC.1SG
dor'ta 'gastes fo'lan kor'ragay 'hon  am
aort-a gast=e§ folan korrag-ay hon  =am

bring.PST-PP say.PST=PC.3PL so andso foal-GEN blood =ADD
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bah'rat xob en
bahr=at Xxob =en
for=pC.2SG well =COP.NPST.3SG

She took [some] turmeric and rubbed [it] on her body, and for a few days she got
sick as well, and he said, he said, the king said, “What happened to you?”; she said,
“I have fallen ill; I have got jaundice; I have been told (lit. they said), the blood of
the foal so-and-so is good for me (lit. you).”

KS.f:26
'Sah  ga'biul akant ke as'poka 'bokosan
§ah  gabil a=kan-t ke  asp-ok-a bo-kos-an

king accepting VCL=do.NPST-3SG CLM horse-DEF-OBL SBJV-kill.NPST-3PL

The king agreed /that/ to kill the horse.

KS.f:27
xola'sa ar'raft 0 as'pok ba joga'loka
xolasa  ar=raf-t =0 asp-ok ba jogal-ok-a

in short VCL=go.NPST-3SG =and horse-DEF to boy-DEF-OBL

a’st ke 'ta age ma'ro 'berray madra'sa
a=§-1 ke ta age mard ber-r-ay madrasa
VCL=say.NPST-3SG CLM PN.2SG if today SBJV-go.NPST-2SG school

bo'kanes 'mana 'bokosant
bokan=e$ man-a bo-kos-ant
want.NPST= PC.3PL. PN.ISG-OBJ SBJV-kill.NPST-3PL

You know, he went and the horse said to the boy /that/, “If you go to school today,
they will want to kill me.”

KS.f:28
joga'lok '¢an  'bar bo'waay bah'ray gas'ta
jogal-ok can  bar bowa=ay bahr=ay gast-a

boy-DEF some time father=PC.3SG to=PC.3SG say.PST-PP

boda as'poka ba'hat en

bod-a=@ asp-ok-a bahat=en
become.PST-PP=COP.NPST.3SG horse-DEF-OBL must=COP.NPST.3SG
'bokosen ra'zi 'namabayd

bo-kos-en razi na-ma-bay-a

SBJV-kill.NPST-1PL satisfied NEG-IMP-become.NPST-BACKG.3SG
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bodagen 0 e'san rezda'yat
bod-ag=en =0 esan rezayat
become.PST-PP=COP.NPST.3SG =and like this approval
'namadiya boda xola'si  ya  'ro¢
na-ma-di-ya bod-a xola'st ya  rd¢
NEG-IMP-give.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP in short one day

abid 0 a'Sant ke... nax'sa
a=b-1d =0 a=§-ant ke naxsa
VCL=become.NPST-3SG =and VCL=say.NPST-3PL CLM plan

aré'¢ant dozza'ki  as'poka a ro'éa bo'ka
a=r&c¢-ant dozzaki asp-ok-a a roc-a boka
VCL=pour.NPST-3PL insecret horse-DEF-OBL DIST day-OBL want.NPST

'bokosant ke 'waxte joga'lok madra'sa en 'ta
bo-kos-ant ke waxte jogal-ok madrasa =en ta
SBJV-kilLNPST-3PL CLM when boy-DEF school =COP.NPST.3SG till
as madra'sa ‘'nayaka as'poka

as madrasa nay-ak-a=Q asp-ok-a

from school NEG-come.PST-PP=COP.NPST.3SG horse-DEF-OBL

'bokosen
bo-kos-en
SBJV-kill.NPST-1PL

The boy’s father had told him several times, “We must kill the horse” but he was
not happy (lit. satisfied), you know; he did not consent. Well, one day, (lit. it was
one day) they said /that/..., they made a plan in secret to kill the horse, that day
when the boy was at school; they would (lit. we will) kill the horse before he
returns from school.

KS.f:29
as'pok xa'bar abid ba joga'loka
asp-ok xabar a=b-1d ba jogal-ok-a

horse-DEF news VCL=become.NPST-3SG for boy-DEF-OBL

a’st a'’st aga 'ta ma'ro
a=S§-1 a=§-1 aga ta maro
VCL=say.NPST-3SG VCL=say.NPST-3SG if @ PN.2SG today
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'berray madra'sa  'mana ako'sant
ber-r-ay madrasa man-a a=kos-ant
SBJV-go.NPST-2SG  school PN.1SG-OBJ VCL=kill.NPST-3PL

The horse found out [and] said to the boy, it said, “If you go to school today, they
will kill me.”

KS.f:30
a'st na 'man ar'ran madra'sa 'wale
a=§-1 na man ar=r-an madrasa wale

VCL=say.NPST-3SG no PN.ISG VCL=go.NPST-1SG school.OBL but

aka'yan a'naylan ‘tara
a=k-a-yan a=nay-l-an ta-ra
VCL=IMP .k-come.NPST-1SG VCL=NEG-let.NPST-1SG PN.2SG-OBJ

'bokosan
bo-kos-an
SBJV-kill.NPST-3PL

He said, “No [they won’t], I will go to school but I will come; I won’t let them kill

2

you.

KS.f:31
a'st xob aga raf'tay madra'sa  'sayta say'ha
a=s$-1 xob aga raft-ay madrasa  say-ta Sayha

VCL=say.NPST-3SG well if  go.PST-2SG school three-CL.  neighing

'man aka'san aga sewo'miya ra'santet
man a=kas-an aga se-womi-ya rasant=et
PN.ISG VCL=pullLNPST-1SG if  three-ORD-OBL take.PST=PC.2SG

'wadet ra'santet 'narasantet de'va 'mana
wad=et rasant=et na-rasant=et deya man-a
REFL=PC.2SG take.PST=PC.2SG NEG-take.PST=PC.2SG then PN.1SG-OBJ

kos'tages
kost-ag=es
kill. PST-PP=PC.3PL

It said, “Alright. If you go to school, I will neigh three times; if you come to me

(lit. bring yourself) on the third one, yourself, [I will be saved]; if you don’t come,
they [will] have killed me.”
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KS.f:32
a'st 'man ar'ran madra'sa  ya
a=s$-1 man ar=r-an madrasa ya

VCL=say.NPST-3SG PN.ISG VCL=go.NPST-1SG school.OBL one

jfibam 'porre  nog'la aka'nan ya jibe
jib=am porr=e¢  nogl-a a=kan-an ya Jib=e
pocket=PC.1SG full=EZ sweets-OBL VCL=do.NPST-1SG one pocket=IND

am ‘porre  'fad ar'ran madra'sd ‘ta
=am porr=¢ fad ar=r-an madrasa ta
=ADD full=EZ salt VCL=go.NPST-1SG school.OBL PN.2SG

Say'hat ke 'kast 'man 'wadam arasa'nan
Sayhat ke kast man wad=am a=rasan-an
neighing.PC.2SG CLM pullPST PN.1SG REFL=PC.ISG VCL~take.NPST-1SG

xi'yalet ra'hat
xlyal=et rahat
thought=PC.2SG comfortable

He said, “I will go to school [and] I will put candy in one of my pockets and in the
other one salt and go to school; when you neigh, I myself will come to you; don’t

2

Worry.

KS.f:33
de'va ar'raft madra'sd 0 xola'sa T 'ma
deya ar=raf-t madrasa =0 xolasa 1 ma

well VCL=go.NPST-3SG school.OBL =and inshort PROX in

madra'sa  monta'zer bodagen as'pokay
madrasa montazer bod-ag=en asp-ok-ay
school.OBL  waiting become.PST-PP=COP.NPST.3SG horse-DEF-GEN

Say'ha 'biaskont 0 e'san awa'lin Say'ha
Sayha bi-askon-1 =0 esan awal-n Sayha
neighing.OBL SBJV-hear.NPST-3SG =and like this first-ATTR neighing.OBL

aka'st joga'lok  a'kay 'pad
a=kas-1 jogal-ok a=k-ay-@ pad
VCL=pullL.NPST-3SG boy-DEF VCL=IMP.k-come.NPST-3SG foot
ayt moale'mok  ne'hibée a'da

@-ay-t moalem-ok nehib=¢ a=da-@

SBJV-come.NPST-3SG teacher-DEF shout=IND VCL=give.NPST-3SG
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a'st 'benen
a=$-1 be-nen-@
VCL=say.NPST-3SG IMPV-sit down.NPST-2SG

Well, he went to school and, you know, at school this one was waiting to hear the
neighing of the horse, you know; when the foal neighed the first time, the boy was
about to stand up; the teacher shouted at him [and] said, “Sit down!

KS.f:34
'ko 'pad ma'hagay
ko pad mah-a-g=ay
where foot IMP-come.NPST-INF=COP.NPST.2SG

Where are you going (lit. standing up)?”

KS.f:35
joga'lok anen'ni ya can de'sa a'bi
jogal-ok a=nenn-1 ya Can dega  a=b-1

boy-DEF VCL=sit down.NPST-3SG one some minute VCL=become.NPST-3SG

doba'ra dowo'min Say'ha aka'st joga'lok de'ya
dobara  do-wom-in Sayha a=kas-1 jogal-ok deya
again two-ORD-ATTR neighing.OBL VCL=pull.NPST-3SG boy-DEF well

ta'sat a'nakant 0 xolda'sa ajer'gt
tagat a=na-kan-t =0 xolasa  a=jerg-1
patience VCL=NEG-do.NPST-3SG =and in short VCL=flee.NPST-3SG

The boy sat down; after few minutes, again the foal neighed the second time; the
boy could not wait any longer, and you know, he ran away.

KS.f:36

a'kay a das'sa 'bejergt coko'bar
a=k-ay-@ a dass-a be-jerg-i ¢ok-obar
VCL=IMP.k-come.NPST-3SG from hand-OBL SBJV-flee.NPST-3SG child-PL
aré'can ri 'das... rii sa'ray

a=réc-an i das i saray

VCL=pour.NPST-3PL on hand on head.OBL.PC.3SG

age'rante
a=ger-ant=e
VCL~take.NPST-3PL=PC.3SG

He was about to run away, the children attack... attacked him and caught him.
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KS.£:37
'e ham nog'la agen'nt 'geftes 'pesk
e ham nogl-a a=genn-1 geft=es pesk

PROX ADD sweets-OBL VCL=see.NPST-3SG take.PST=PC.3PL throwing

ada ba'lad jogalo'bar ar'rant coko'bar
a=da-o@ balad jogal-obar ar=r-ant cok-obar
VCL=give.NPST-3SG up boy-PL VCL=go.NPST-3PL child-PL
nog'la 'gerd kanant o e'san joga'loka 'wel
nogl-a gerd @-kan-ant=o0 esan jogal-ok-a wel

sweets-OBL gathered SBJV-do.NPST-3PL=and like this boy-DEF-OBL loose

adayant Sa'hay 'ba¢  ajer'gi
a=da-yant sah-ay ba¢ a=jerg-1
VCL=give.NPST-3PL king-GEN son VCL=flee.NPST-3SG

This one saw that they were about to catch [him], so he threw up (lit. into the air)
the candy from above; the boys went; they (lit. the children) gathered the candy,
like this; they left the boy; the king’s son ran away.

KS.f:38
doba'ra xa'bar aban arra'san a'zr
dobara xabar a=b-an ar=ras-an az=1

again news VCL=become.NPST-3PL VCL=arrive.NPST-3PL to=PC.3SG

ke 'begerante doba'ra fa'da are'ct
ke be-ger-ant=e dobara fad-a a=rec¢-1
CLM SBJV-take.NPST-3PL=PC.3SG again salt-OBL VCL=pour.NPST-3SG

Then all of a sudden (lit. again) they realized [what had happened]; they caught up
with him to catch him; this time (lit. again) he threw out the salt.

KS.f:39

fa'da ke are'ct coko'bar ba'lad 'say

fad-a ke a=rec-1 cok-obar balad say

salt-OBL CLM VCL=pour.NPST-3SG child-PL up looking

akanant ke 'mennan ‘¢t en 'fad
a=kan-ant ke m-enn-an 41 =en fad

VCL=do.NPST-3PL. CLM SBJV-see.NPST-3PL what =COP.NPST.3SG salt

are'ct 'ma cam'mes

a=rec-1 ma CammesS
VCL=pour.NPST-3SG into eye.OBL.PC.3PL

When he threw out the salt, the children looked up /that/ to see (lit. let's see) let's
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see what this is; salt poured into their eyes.

KS.f:40
a'tant a 'dasses ... xold'sa ajer'gid
a=tan-t a dass=e§ xolasa  a=jerg-id

VCL=be able.NPST-3SG from hand=PC.3PL inshort VCL=flee.NPST-3SG
0 arra'st as as'poka
=0 ar=ras-1 as asp-ok-a

=and VCL=arrive.NPST-3SG to horse-DEF-OBL

He was able to... from them; you know, he escaped and got to his horse.

KS.f:41
agen'nt ta 'dawray hal'gas Jjada
a=genn-1 ta dawr=ay halgas jad-a

VCL=see.NPST-3SG MIR around=COP.NPST.2SG circle.PC.3PL hit.PST-PP
bo'kanes 'bokosante
bokan=es bo-kos-ant=e

want.NPST= PC.3PL SBJV-kill.NPST-3PL=PC.3SG

He saw that they had surrounded it and they were going to kill it.

KS.f:42
ar'raft hade  bo'waay a'st
ar=raf-t had=e bowaay a=s-1

VCL=go.NPST-3SG by=EZ father.OBL.PC.3SG VCL=say.NPST-3SG

'mant as'pa 'makos fo'lan a'st
man-1 asp-a ma-kos-@ folan a=§-1
PN.1SG-GEN horse-OBL IMP-Kill.NPST-2SG so and so VCL=say.NPST-3SG

'na 'honi dar'man en ba'hat  en

na hon=1 darman =en bahat =en

no blood=PC.3SG cure =COP.NPST.3SG must =COP.NPST.3SG
'bokosene

bo-kos-en=¢

SBJV-kill.NPST-1PL=PC.3SG

He went to his father [and] said, “Do not kill my horse, like that.”; he said, “No, its
blood is remedy [for your stepmother], we must kill it.”
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KS.f:43
a'st xo pas ‘'belet ta 'man ya ‘dawr
a=s$-1 xo pas b-el-et ta man ya dawr

VCL=say.NPST-3SG well then IMPV-let.NPST-2PL till PN.ISG one turn

'gone 'e miya'noka 0 'gone
gon=e e miyan-ok-a =0 gon=e
with=PC.3SG PROX square-DEF-OBL =and with=PC.3SG

'berran ya  'dawr 'gone 'bejanan
ber-r-an ya dawr gon=e be-jan-an
SBJV-go.NPST-1SG one turn  with=PC.3SG SBJV-hit.NPST-1SG

a'st xob 'bebi
a=s$-1 xob  be-b-1
VCL=say.NPST-3SG well SBJV-become.NPST-3SG

He said, “Alright, then let me take a ride around this square on it, ride it, take a ride
on it.”; he said, “That’s OK.”

KS.f:44
as'pa a'dant a'’zay o mar'dom 'gerd
asp-a a=dan-t az=ay =0 mardom gerd

horse-OBL VCL=give.NPST-3SG to=PC.3SG =and people gathered

akant a'st rii  'harkasay sa'ra

a=kan-t a=§-1 ri  harkas-ay sar-a
VCL=d0.NPST-3SG VCL=say.NPST-3SG on whoever-GEN head-OBL

as'pok 'motti ko hama'sr ako'san
asp-ok mott=1 ko ham=as1 a=kos-an
horse-DEF jump=PC.3SG do.PST EMPH=DIST.OBL VCL=kilL.NPST-1SG

'nabahaten 'belet as'pok fa'rar
na-bahat=en b-el-et asp-ok farar
NEG-must=COP.NPST.3SG SBJV-let. NPST-2PL horse-DEF running

kant
J-kan-t
SBJV-do.NPST-3SG

He gave the foal to him and gathered the people [and] said, “If it jumps over
somebody’s head, I will kill him; you must not let the horse escape.”
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KS.f:45
a'sant 'bebr xolda'sa joga'lok am ya
a=S$-ant be-b-1 xolasa jogal-ok =am ya

VCL=say.NPST-3PL SBJV-become.NPST-3SG in short boy-DEF =ADD one

'dawre a'jant g6  aspa 0 az ri  Sa'hay

dawr=e  a=jan-t g0  asp-a =0 az ra  Sah-ay
turn=IND VCL=hit.NPST-3SG with horse-OBL =and from on king-GEN

sa'ra 'mott  akant fa'rar  akant

sar-a mott a=kan-t farar a=kan-t
head-OBL jump VCL=do.NPST-3SG running VCL=do.NPST-3SG

ajer'gt
a=jerg-1

VCL=flee.NPST-3SG

They said, “Alright.”; so the boy took a ride on it and jumped over the king’s head;
he escaped; he ran away.

KS.f:46
bad ke ajer'gt ara'st be ya
bad ke a=jerg-1 a=ras-1 be ya

after CLM VCL=flee.NPST-3SG VCL=arrive.NPST-3SG to one

‘Sahreya as'pok az... a'zay a’st ke
Sahr=e-ya asp-ok az az=ay a=$-1 ke
town=IND-OBL horse-DEF to to=PC.3SG VCL=say.NPST-3SG CLM

ya'lay a'da a'zay ya  'moste
yalay a=da-¢ az=ay ya moSt=e
mane.OBL.PC.3SG VCL=give.NPST-3SG t0o=PC.3SG one handful=Ez

va'lay a'da 'war  akart
yalay a=da-J war  a=k-ar-1
mane.OBL.PC.3SG VCL=give.NPST-3SG PREV VCL=IMP.k-bring.NPST-3SG

a'dad a'’zay a'’st ke e'san ne'gah
a=da-d az=ay a=$-1 ke e§-an negah
VCL=give.NPST-3SG to=PC.3SG VCL=say.NPST-3SG CLM PROX-PL keeping

dar har  'waxt ba 'man ehti'yajet

©-dar-@ har waxt ba man ehtiyaj=et
IMPV-hold.NPST-2SG each time for PN.1SG need=PC.2SG
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bo ya 'tal a mit'dam ‘as
@-bo-J ya tal a mid=am as
SBJV-become.PST-3SG one single from hair=PC.1SG fire

day 'wadam arasda'nan
@-day-@ wad=am a=rasan-an
IMPV-give.NPST-2SG REFL=PC.1SG VCL=take.NPST-1SG

After he had run away, he arrived in a city; the horse said to him /that/,... it gave its

mane to him. It took [it and] gave to him; It said, “Keep these; whenever you need
me, burn one of [these] hairs of mine; I will turn up.”

KS.f:47
joga'lok a'st 'bebid xola'st  é'san
jogal-ok a=$-1 be-b-1d xola'st  &San

boy-DEF VCL=say.NPST-3SG SBJV-become.NPST-3SG in short like this

as'pokay ya'la am a'gt haday
asp-ok-ay yal-a =am  a=g-1 had=ay
horse-DEF-GEN mane-OBL =ADD VCL=take.NPST-3SG for=EZ
'waday ne'gah  ada'rid 0 "hamitaw
wad=ay negah  a=dar-id =0 ham=Ttaw

REFL=PC.3SG keeping VCL=hold.NPST-3SG =and EMPH=this way

ar'raft arra'st ci'bana
ar=raf-t ar=ras-1 ¢liban-a
VCL=go.NPST-3SG VCL=arrive.NPST-3SG shepherd-OBL

The boy said, “Alright.”; well, you know, he took the the mane of the horse and

kept it for himself and he went, like that and arrived at [a place where there was a]
shepherd.

KS.f:48
ba ciaba'noka a'st ke  ya 'méset
ba cuban-ok-a a=S§-1 ke ya  mes=et

to shepherd-DEF-OBL VCL=say.NPST-3SG CLM one sheep=PC.2SG

'beday 'man 'bokosan va xor'de
be-day-@ man bo-kos-an ya  xorde
IMPV-give.NPST-2SG PN.1SG SBJV-kil.LNPST-1SG one some

goz'day azo'ran 0 ka'may de'ya

g0zday a=zor-an =0 kamay deya
meat.OBL.PC.3SG VCL=take.NPST-1SG =and stomach.OBL.PC.3SG well
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ba'kt 'harce 'mant ba 'wadet
baki harce mant ba wad=et
remaining whatever remain.PST for REFL=PC.2SG

He said to the shepherd /that/, “Give me a sheep of yours to kill; I will take some of
its meat and its rumen; [take] whatever is left for yourself.”

KS.f:49
c¢uba'nok ham  ga'bil akant 0 as... 'e
¢liban-ok ham gabil a=kan-t =0 as e

shepherd-DEF ADD accepting VCL=do.NPST-3SG =and FRGM PROX

meé'sa ako'sid 0 xaso'pose a'kant
mes-a a=kos-1d =0 xasopos=e a=kan-t
sheep-OBL VCL=killLNPST-3SG =and cutting=PC.3SG VCL=d0.NPST-3SG

0 e'san xorde akant ya za'vra a
=0 eSan xord=e a=kan-t ya zara a
=and like this cutting=PC.3SG VCL=do.NPST-3SG one little from

goz'day apa'ct a'wart 0
gozday a=pac-1 a=war-t =0
meat.OBL.PC.3SG VCL=cook.NPST-3SG VCL=eat.NPST-3SG =and

kda'may ham aso'did 0 ta'mis
kamay ham a=s80d-id =0 tamis
stomach.OBL.PC.3SG ADD VCL=wash.NPST-3SG =and clean

akant 0 xolda'sa aljant ri 'wadi
a=kan-t =0 xolasa  a=jan-t i wad-1
VCL=do.NPST-3SG =and inshort VCL=hit.NPST-3SG on REFL-GEN
sa'ray 0 'wade a'kant ka'cal
saray =0 wad=e a=kan-t kacal

head.OBL.PC.3SG =and REFL=PC.3SG VCL=do.NPST-3SG bald

So the shepherd agreed and... this one slaughtered the sheep and cut its [meat] up,
and you know, he cut it into pieces; he cooked a little of the meat and ate and
washed its rumen, and cleaned [it]; and you know, he pulled it over his head and
made himself [look] bald.

KS.f:50
mi  o.. arraft me'say goz'day ba'kr am
ni =0 ar=raf-t mes-ay gozd-ay  baki =am

now =and VCL=go.NPST-3SG sheep-GEN meat-GEN remaining =ADD
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a'da ciuba'noka
a=da-@ ¢uban-ok-a
VCL=give.NPST-3SG shepherd-DEF-OBL

Now and... he went and gave the rest of the sheep’s meat to the shepherd.

KS.f:51
ar'raft 0 xolda'sa dobda'ra 'ma ya.. arra'st
ar=raf-t =0 xolasa dobara ma ya  ar=ras-1

VCL=go.NPST-3SG =and inshort again in one VCL=arrive.NPST-3SG
be bag'bana

be bagban-a

to gardener-OBL

He went and, you know, he came (lit. arrived) to a (lit. the) gardener.

KS.f:52
ya 'bage 'gotte bodagen 0 'por as
ya bag=e gott=e  bod-ag=en =0 por as

one garden=EZ Dbig=IND become.PST-PP=COP.NPST.3SG =and full from

Iy =

'gol 0 e'san ar'raft hade  cub... 'hami
gol =0 esan ar=raf-t had=e c¢ab ham=1

flower =and like this VCL=go.NPST-3SG to=EZ FRAG EMPH=PROX
piramar'doka a'’st ke ‘ta e'dan ay
piramard-ok-a a=§-1 ke ta €édan =ay

old man-DEF-OBL VCL=say.NPST-3SG CLM PN.2SG here =COP.NPST.2SG

bag'ban ay 'man aka'van ko'maket
bagban =ay man a=k-a-yan komak=et
gardener =COP.NPST.2SG PN.ISG VCL=IMP.k-come.NPST-1SG help=PC.2SG
'kar  akanan 'ma T ba'sa

kar  a=kan-an ma 1 bag-a

work VCL=do.NPST-1SG in PROX garden-OBL

There was a big garden and [it was] full of flowers; you know, he went to this
shephe... this old man; he said /that/, “You are a gardener here; I will come and
help you; I will work in this garden.

KS.f:53
fa'séat 'ta... 'man ye wa'da  xo'rakom bo'ka fa'sat
fagat ta man ye wada  xorak=om boka fagat

only PN.2SG PN.ISG one portion food=PC.1SG want.NPST only
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xo'rakam 'beday de'va 'mozz o 'hectam
xorak=am be-day-@ deya mozz =o hect=am
food=PC.1SG IMPV-give.NPST-2SG well wages =and nothing=PC.1SG

'naboka a'zat
na-boka az=at
NEG-want.NPST from=PC.2SG

You only... I only want one meal; you give me food; I do not want, you know,
wages or anything from you.”

KS.f:54
'e am ga'bul a'kant 0 aos'tt
e =am  gabil a=kan-t =0 a=08t-1

PROX =ADD accepting VCL=do.NPST-3SG =and VCL=stand up.NPST-3SG

hade e’st ko'make  ha'mi bagba'nt
had=e est komak=e ham=1 bagbant
with=EZ PROX.OBL help=EZ EMPH=PROX gardening

maka'na boda 0 e
ma-kan-a bod-a =0 €san
IMP-do.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP =and like this

So this one accepted and [the boy] stayed with him to help him; he worked in the
garden (lit. did gardening), and you know.

KS.f:55
a ba'sok ham ya 'Sahe bodagen
a bag-ok ham ya $§ah-e bod-ag=en

DIST garden-DEF ADD one king-GEN become.PST-PP=COP.NPST.3SG

ke sa'hok ham  'hafta ja'nekt
ke sah-ok ham haf-ta janek=1
CLM king-DEF ADD seven-CL daughter=PC.3SG

bodagen é ba'gok asr
bod-ag=en e bag-ok ast
become.PST-PP=COP.NPST.3SG PROX garden-DEF DIST.GEN
boda

bod-a=@

become.PST-PP=COP.NPST.3SG

Well, a king owned that garden; the king had seven daughters (lit. seven daughters
were for the king); this garden belonged to him.
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KS.f:56
joga'lok  hame'dan  paka'nt  maka'na boda
jogal-ok ham=edan pakani ma-kan-a bod-a

boy-DEF EMPH=here cleaning IMP-do.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP
0 bagba'nt  maka'na boda

=0 bagbani  ma-kan-a bod-a

=and gardening IMP-do.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP

As for the boy, he used to dig and clean out [around the trees] and [do other] work
in the garden.

KS.f:57

Sah ya 'ro¢ go  janeko'baray e'sant

$ah ya rd¢ g0  janek-obar=ay e$-an=1

king one day with girl-PL=PC.3SG PROX-PL=PC.3SG

a'kay 'ma ‘e ba'sa ba taf'riya
a=k-ay-@ ma ¢& bag-a ba tafii-ya
VCL=IMP.k-come.NPST-3SG to PROX garden-OBL to leisure-OBL

One day the king came with his daughters, [and] his people, to this garden to relax.

KS.f:58

xolda'sa joga'lok ham 'hamedan boda
xolasa jogal-ok ham ham=edan bod-a=0
in short boy-DEF ADD EMPH=here become.PST-PP=COP.NPST.3SG
sa'hay Jjaneko'bar  agen'nido e'san

$ah-ay janek-obar  a=genn-id=o esan

king-GEN daughter-PL. VCL=see.NPST-3SG=and like this

Well, the boy was there (lit. here) as well; the king’s daughters saw him, you know.

KS.f:59
ne... e'san de'va janeko'bare 'har  'roc¢
ne es-an deya janek-obar=e har  ro¢

FREG PROX-PL well girl-PL=PC.3SG each day
ma'hen boda 'ma ba'sa ba

m-a-hén bod-a ma bag-a ba
IMP-come.NPST-BACKG.3PL become.PST-PP to  garden-OBL to
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taf'riya 0 e'san...
tafri-ya =0 gsan
leisure-OBL =and like this

Now... these, his daughters used to come to this garden every day to relax, you
know.

KS.f:60
de'va a'wal joga'lok 'wadr as'pay mit'day ‘as
deya awal jogal-ok wad-T asp-ay miuday as

well first boy-DEF REFL-GEN horse-GEN hair.OBL.PC.3SG fire

adad 0 'aspay a'kay

a=da-d =0 asp=ay a=k-ay-¢
VCL=give.NPST-3SG =and horse=PC.3SG VCL=IMP.k-come.NPST-3SG
'sware as'pay a'bid le'base
swar=e aspay a=b-1d lebas=e

riding=EZ horse.OBL.PC.3SG VCL=become.NPST-3SG clothes=EZ

Sahzada't am a'kant 0 ya 'dawri
$ahzada-1 =am  a=kan-t =0 ya  dawr=i
prince-ADJZ =ADD VCL=do.NPST-3SG =and one turn=IND

'hamitaw bahre  'wadr 'ma T ba'soka
ham=itaw bahr=¢ wad=1 ma 1 bag-ok-a
EMPH=this way for=EZ REFL=PC.3SG in PROX garden-DEF-OBL

magar'da boda 0 e'san
ma-gard-a bod-a =0 esan
IMP-go around.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP =and like this

Well, at the beginning, the boy burnt a hair from his horse and his horse came, he
mounted his horse and put on royal attire and he was riding around this garden by
himself, you know.

KS.f:61
sa'hay kassano'én ja'nek ke ha'ma hafto'min
$ah-ay kassan-o-&én janek ke ham=a haft-om-in

king-GEN small-DIM-ATTR daughter CLM EMPH=DIST seven-ORD-ATTR
Jja'neke boda a'kay

janek=e bod-a=@ a=k-ay-@
daughter=PC.3SG become.PST-PP=COP.NPST.3SG VCL=IMP.k-come.NPST-3SG
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'ma ba'sga 0 'say akant agen'nt ta
ma bag-a =0 say a=kan-t a=genn-1 ta
to  garden-OBL =and looking VCL=do.NPST-3SG VCL=see.NPST-3SG MIR

've na'far xo'daya 'sware 'e 'asp  en 'ma
ye nafar xoda-ya  swar=e ¢ asp  =en ma
one person God-vOC riding=EZ PROX horse =COP.NPST.3SG in

T ba'sa 'magarda xay'li  joga'lae
1 bag-a ma-gard-a xayll jogala=e
PROX garden-OBL IMPV-go around.NPST-3SG very boy=EZ

ga'sangt en 0 en'gar ke  feres'te
gasang=1 =en =0 engar ke fereste
handsome=IND =COP.NPST.3SG =and assumption CLM angel

en 'ma T ba'sa en
=en ma 1 bag-a =en
=COP.NPST.3SG in PROX garden-OBL =COP.NPST.3SG

The king’s youngest daughter, who was that seventh daughter, came to the garden
and looked [and] saw that, oh God, one person had mounted this horse [and] was
riding around this garden; he was a very handsome boy and [it was] as if it was an
angel who was [there] in that (lit. this) garden.

KS.f:62
az bag'band soja agi a'st
az bagban-a s0j-a a=g--1 a=§-1

from gardeningOBL question-OBL VCL=take.NPST3SG VCL=say.NPST-3SG
'e joga'lok  'kay en

e jogal-ok kay =en

PROX boy-DEF who =COP.NPST.3SG

She asked the gardener [and] said, “Who is this boy?”

KS.f:63
a'st 'walla e 'mant 'bac  en
a=$-1 walla @ man-1 ba¢ =en

VCL=say.NPST-3SG by.God PROX PN.ISG-GEN son =COP.NPST.3SG

0 'hamidan 'kar  makanagen go  'man
=0 ham=1dan = kar = ma-kan-ag=en gd  man
=and EMPH=here work IMP-do.NPST-INF=COP.NPST.3SG with PN.1SG
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'hami bagba'nok en
ham=1 bagban-ok =en
EMPH=PROX gardeningDEF =COP.NPST.3SG

He said, “By God, this one is my son and he is working with me here; he is this
gardener.”

KS.f:64
‘e de'va a'zant ke ma'san ‘e ha'ma
e deya a=zan-t ke masan e ham=a

PROX well VCL=know.NPST-3SG CLM for example PROX EMPH=DIST
joga'lok en agen'nt doba'ra ma'san 'ma
jogal-ok =en a=genn-1 dobara masan ma
boy-DEF =COP.NPST.3SG VCL=see.NPST-3SG again for example in

es'taxra  ma'lae kod o raft 0 doba'ra
estaxr-a ~ mala=e kod =0 raft-@ =0 dobara
pool-OBL swimming=PC.3SG do.PST =and go.PST-3SG =and again

ha'ma koma'oka jadr saray 0
ham=2a koma-ok-a jad=t saray =0
EMPH=DIST stomach-DEF-OBL hit.PST=PC.3SG head.OBL.PC.3SG =and

bod ha'ma kaca'lok
bod-@ ham=a kacal-ok
become.PST-3SG EMPH=DIST bald-DEF

Well, this one understood that, you know, this one was that boy; once again, she
saw [him], for example, [when he] was swimming in the pool and [then] he went
and again pulled that rumen over his head and became that bald man.

KS.f:65
de'va hame'sa ‘e kaca'lokay ko'da boda cer
deya hamesa @& kacal-ok=ay kod-a bod-a ¢er

well always PROX bald-DEF=PC.3SG do.PST-PP become.PST-PP under

'Cammi ha'wase ba 'é joga'loka
camm=T1 hawas=e ba @€ jogal-ok-a
eye=PC.3SG senses=PC.3SG to PROX boy-DEF-OBL

bodagen

bod-ag=en

become.PST-PP=COP.NPST.3SG

You know, from then on she was always keeping her eyes on this bald man; she

was paying attention to this boy.
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KS.f:66
xolda'se agza'rid ya mo'datt  ta wa'zir
xolase a=gzar-id ya modat=T ta wazir

in short VCL=pass.NPST-3SG one time=IND till minister

a'kay hade  sa'ha 0 a'st

a=k-ay-@ had=e sah-a =0 a=§-1

VCL=IMP .k-come.NPST-3SG to=EZ king-OBL =and VCL=say.NPST-3SG
'Sah  tasa'doget ta'r janeko'bar de'va 'gott

$§ah  tasadog=et ta-1 janek-obar deya gott

king sacrifice=PC.2SG PN.2SG-GEN girl-PL well  big

bodagen 'hafta Jja'neket

bod-ag=en haf-ta janek=et

become.PST-PP=COP.NPST.3SG seven-CL daughter=PC.2SG

'assen de'va ba'hat en Jjaneko'baret
ass=en deya bahat=en janek-obar=et
be.NPST=COP.NPST.3SG well must=COP.NPST.3SG daughter-PL=PC.2SG

'beday Sua 'mogeay  'Siienes
be-d-ay §u-a moge=ay Si=en=c§
SBJV-give.NPST-2SG husband-OBL time=EZ husband=COP.NPST.3SG=PC.3PL

Well, some time passed, then the minister came to the king and said, “King, your
majesty, your daughters are grown-up now; you have seven daughters; now you
must marry off (lit. give to husband) your daughters; it is time for their marriage
(lit. husband).”

KS.f:67
'Sah  a'st xob ce'taw kanan
$ah a=§-1 xob Cetaw  @-kan-an

king VCL=say.NPST-3SG well how  SBJV-do.NPST-1SG

The king said, “Well, what should I do?”

KS.f:68
a’st 'harct joga'la 'ma T Sah'rda
a=§-1 har¢t jogala ma 1 Sahr-a

VCL=say.NPST-3SG whatever boy in PROX town-OBL

'assen serwat'mand o wa'zir o woza'raay
ass=en serwatmand =o wazir =0 wozara-ay
be.NPST=COP.NPST.3SG rich =and minister =and minister.PL-GEN
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'bac¢ en 'gerd kan 'biyar

bac¢ =en gerd @-kan-@ biy-ar-@

boy  =COP.NPST.3SG gathered IMPV-do.NPST-2SG IMPV-bring.NPST-2SG
ta janeko'barat a'say ente’xab kanant

ta janek-obar=at a§=ay entexab @-kan-ant

in order that daughter-PL=PC.2SG from=PC.3SG choice = SBJV-do.NPST-3PL

He said, “Round up all the boys there are in this town, sons of the rich, the
ministers’ sons, and bring them for your daughters to choose [one] of them.”

KS.f:69
a'st 'bebid
a=§-1 be-b-1d

VCL=say.NPST-3SG SBJV-become.NPST-3SG

He said, “Alright.”

KS.£:70
wa'zir  am ar'raft 0 ‘arct ma'san pul'darén
wazir =am  ar=raf-t =0 arcl masan puldar-én

minister =ADD VCL=go.NPST-3SG =and whatever for example rich-ATTR

jogla'bar bodagen 0 e'san adam'bara
jogla-bar bod-ag=en =0 esan adam-bar-a
boy-PL  become.PST-PP=COP.NPST.3SG =and like this human being-PL-OBL

'gerd akant aka'ri a'st
gerd a=kan-t a=k-ar-1 a=§-1
gathered VCL=do.NPST-3SG VCL=IMP.k-bring.NPST-3SG VCL=say.NPST-3SG

Sa'hay janeko'bar  ente’xab kanant e'san
$ah-ay janek-obar  entexab (@-kan-ant esan
king-GEN daughter-PL. choice = SBJV-do.NPST-3PL like this

So the minister went and you know, all the rich boys that there were, like that, he
rounded up [these] persons and brought [them] and said, “The king’s daughters
should choose, you know.”

KS.f:71
'hafta 'sib  am a'dant Jjaneko'baray  das'sa
haf-ta stb =am  a=dan-t janek-obar-ay dass-a

seven-CL apple =ADD VCL=give.NPST-3SG girl-PL-GEN  hand-OBL
a'sant har  ko'dom a So'ma  'wado bo'kan

a=$-ant har kodom a Soma  wad=0 bokan
VCL=say.NPST-3PL each which from PN.2PL REFL=PC.2PL want.NPST
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ente'xab kan
entexab @-kan-@
choice = IMPV-do.NPST-2SG

So he gave seven apples to the king’s daughters; some one (lit. they) said, “Choose
whomever you yourselves want.”

KS.f:72
xold'sa 'Sista  ja'nek ‘'wadr Si'bares ente'xab
xolasa §1§-ta  janek wad-1 Sti-bar=e$ entexab

in short six-CL girl REFL-GEN husband-PL=PC.3PL choice

akanant 'vekt wa'ziray 'bacc
a=kan-ant yek=1 wazir-ay bac¢
VCL=do.NPST-3PL one=IND minister-GEN boy

boda 'vekr... 'a yake pul'dare
bod-a=@ yek=1 a yak=e puldar=e
become.PST-PP=COP.NPST.3SG one=IND DIST one=IND rich=IND
hami'taw ente’xab akanant 'ta ara'st be
hamitaw entexab a=kan-ant ta a=ras-1 be

like this  choice = VCL=do.NPST-3PL until VCL=arrive.NPST-3SG to

hafto'min ja'neka
haft-om-in janek-a
seven-ORD-ATTR girl-OBL

You know, the six girls chose their husbands; one was the minister’s son, one...
another (lit. that) one was rich; they chose like this until it was the seventh girl’s
turn.

KS.f:73
'haftomin ja'nek hami'taw st'bay
haft-om-in janek hamitaw sibay

seven-ORD-ATTR  girl like this  apple.OBL.PC.3SG

mapré'na ba'lad o maga'pa

ma-prén-a balad =o ma-gap-a
IMP-throw.NPST-BACKG.3SG up =and IMP-catch.NPST-BACKG.3SG
bodagen ente'xab 'mamakand

bod-ag=en entexab na-ma-kan-a

become.PST-PP=COP.NPST.3SG choice = NEG-IMP-do.NPST-BACKG.3SG
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boda Sit'ay
bod-a Stay
become.PST-PP  husband.OBL.PC.3SG

The seventh girl threw her apple up and took it, like this; she did not choose her
husband.

KS.f:74
a'sant Yo  yeki as I'Sana ente'xab
a=S-ant x0  yek=1 as 1$-an-a entexab
VCL=say.NPST-3PL well one=IND from PROX-PL-OBJ choice
kan '¢on  enet
@-kan-@ ¢on =en=et
IMPV-do.NPST-2SG how =COP.NPST.3SG=PC.2SG
They said, “Well, choose one of them, what is up with you?”
KS.f:75
a'’st ke 'na 'man 'a ke bo'kanom
a=s$-1 ke na man a ke bokan=om

VCL=say.NPST-3SG CLM no PN.ISG DIST CLM want.NPST=PC.I1SG

'nayaka
nay-ak-a=9@
NEG-come.PST-PP=COP.NPST.3SG

She said /that/, “No the one I want has not come.”

KS.f:76
a'sant Yo 'kay en
a=S$-ant xo kay =en

VCL=say.NPST-3PL well who =COP.NPST.3SG
They said, “Ok, who is he?”

KS.f:77
e'san a'sant ha'san ka'cal fa'sat
es-an a=S-ant hasan kacal fagat

PROX-PL VCL=say.NPST-3PL Hasan bald only
'nayakagen 'ma é'san a'sant
nay-ak-ag=en ma  es-an a=S$-ant

NEG-come.PST-PP=COP.NPST.3SG with PROX-PL VCL=say.NPST-3PL

577



A. Text Corpus

'berret a'ma ha'san  ka'cala am
ber-r-et am=2a hasan kacal-a =am
IMPV-go.NPST-2PL. EMPH=DIST Hasan bald-OBL =ADD

'bozoret 'biyaret
bo-zor-et biy-ar-et
IMPV-take.NPST-2PL.  IMPV-bring.NPST-2PL

These said, “Only Hasan the Bald has not come along with these.”; they said, “Go
and bring that Hasan the Bald as well.”

KS.£:78
aka'rante jana'kok  ha'mr 'ta
a=k-ar-ant=e janak-ok ham=1 ta

VCL=IMP .k-bring.NPST-3PL=PC.3SG girl-DEF EMPH=PROX as soon as

ha'san ka'cala  agen'nt si'bay
hasan kacal-a  a=genn-1 sibay
Hasan bald-OBL VCL=see.NPST-3SG apple.OBL.PC.3SG

apré'ni a’jant ‘'ma ha'san kaca'lt si'na
a=prén-1 a=jan-t ma hasan kacal-i sina
VCL=throw.NPST-3SG VCL=hit.NPST-3SG in Hasan bald-GEN chest.OBL

a'jant 'ma ha'ma ka'calokay si'na
a=jan-t ma ham=a kacal-ok-ay sina
VCL=hit.NPST-3SG in = EMPH=DIST bald-DEF-GEN chest.OBL

They brought him, [and] as soon as the girl saw Hasan the Bald, she threw her apple
[and] hit Hasan the Bald’s chest; she hit that bald man’s chest.

KS.f:79
xolda'sa 'Sah a'st xob 'na este'bah
xolasa §ah  a=§-1 xob na eStebah

in short king VCL=say.NPST-3SG well no mistake

bodagen 'e 'nabahat  e'sa ente'xab
bod-ag=en e na-bahat eS$-a entexab
become.PST-PP=COP.NPST.3SG PROX NEG-must PROX-OBL choice
kant

@-kan-t

SBJV-do.NPST-3SG

In short, the king said, “Well, no, it was a mistake; this one shouldn’t choose this

2

one.
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KS.£:80
doba'ra si'boka age'rant 0 a'dant
dobara  sib-ok-a a=ger-ant =0 a=d-ant

again apple-DEF-OBL VCL=take.NPST-3PL =and VCL=give.NPST-3PL

a'zay doba'ra apré'nt ha'ma ha'san  ka'cala
az=ay dobara  a=prén-1 ham=a hasan kacal-a
to=PC.3SG again VCL=throw.NPST-3SG EMPH=DIST Hasan bald-OBL

aljant
a=jan-t
VCL=hit.NPST-3SG

Again, they took the apple and gave (lit. he gave) [it] to her; again she threw it [and]
hit that Hasan the Bald.

KS.f:81
a'sant xo ha'la ke de'va 'bahre dowo'min 'bar
a=S$-ant xo hala ke deya bahr=e¢ do-wom-in bar

VCL=say.NPST-3PL. well now CLM well for=EZ two-ORD-ATTR time

am ente'xabir kodagen de'va 'belet
=am  entexab=1 kod-ag=en deya b-el-et
=ADD choice=PC.3SG do.PST-PP=COP.NPST.3SG well IMPV-let. NPST-2PL

ba hami'st br
ba ham=i31 @-b-1
for EMPH=PROX.OBL SBJV-become.NPST-3SG

They said, “Well, now that she has chosen him a second time, let her be his.”

KS.f:82
a'st ‘ta de'va ba'haten 'berray
a=§-1 ta deya bahat=en ber-r-ay

VCL=say.NPST-3SG PN.2SG well must=COP.NPST.3SG SBJV-go.NPST-2SG

va  jahe 'ma biya'band  de'va ‘'wadet ka'para
ya  jah=e ma biyaban-a deya wad=et kapar-a
one place=IND in  desert-OBL well REFL=PC.2SG hut-OBL

'bejanay 'benennay
be-jan-ay be-nenn-ay

SBJV-hit.NPST-2SG SBJV-sit down.NPST-2SG

He (i.e the king) said, “You must go to a place in the desert now, set up a hut
[there] and settle down.”
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KS.£:83
de'va ga'bil akant g6 hami'st hamedana'ko
deya gabil a=kan-t g0  ham=is1 hamedanakdo

well accepting VCL=do.NPST-3SG with EMPH=PROX.OBL right here

zende'gt  maka'na boda 'e ha'san  ka'cal
zendegl ma-kan-a bod-a e hasan  kacal
life IMP-do.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP PROX Hasan bald

ham  sa'hay gatero'bar o aspo'bara

ham §ah-ay gater-obar =o asp-obar-a

ADD king-GEN donkey-PL =and horse-PL-OBL

macaré'na bodagen o
ma-¢arén-a bod-ag=en =0
IMP-take.grazing.NPST-BACKG.3SG  become.PST-PP=COP.NPST.3SG =and

maba'ra boda ba ca'ra 0 e'san ba
ma-bar-a bod-a ba cara =0 esan ba
IMP-take.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP for pasture =and like this for

hami'san karega'rt maka'na boda
ham=is-an karegar-1 ma-kan-a bod-a
EMPH=PROX-PL worker-NOMZ IMP-do.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP

You know, she accepted [and] she was living there (lit. here) with him [and] this
Hasan the Bald was grazing the king’s donkeys and horses and took them to the
pasture and things like that; he was working for him (i.e. the king) there (lit. here).

KS.f:84
va 'ro 'Sah ba diumado'baray a'sit ke
ya 16 $ah ba diumadobaray a=s$-1t ke

one day king to soninlaw.PL.OBL.PC.3SG VCL=say.NPST-3SG CLM

'berret ba 'man harko'diimo se'kala
ber-r-et ba man har-kodiim=0 sekal-a
IMPV-go.NPST-2PL. for PN.ISG each-which=PC.2PL hunt-OBL

'bejanet 'beyaret
be-jan-et bey-ar-et

IMPV-hit.NPST-2PL IMPV-bring.NPST-2PL

One day, the king said to his sons-in-law /that/, “Go and hunt a prey each for me
[and] bring [it here].”
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KS.f:85
e'san ga'bil akanan 0 xolda'sa as'pa
es-an gabiil a=kan-an =0 xolasa  asp-a

PROX-PL accepting VCL=do.NPST-3PL =and in short horse-OBL

azo'rant o to'fanga  azo'rant ar'ran

a=zor-ant =0 tofang-a a=zor-ant ar=r-an
VCL=take.NPST-3PL =and gun-OBL VCL=take.NPST-3PL VCL=go.NPST-3PL
ba se'kalay  jana'ga 3 'kassanoén Jja'nek ham
ba Sekal-ay jan-ag-a € kassan-o-&én janek ham
for hunt-GEN hit.NPST-INF-OBL PROX small-DIM-ATTR daughter ADD
ayasko'nt ke goharo'baray  Si't

ay=askon-1 ke gohar-obar-ay S§0=1

VCL=hear.NPST-3SG CLM sister-PL-GEN husband=PC.3SG

raf'tayan ba se'kala a'kay ba
raft-ay=an ba Sekal-a a=k-ay-@ ba
g0.PST-PP=COP.NPST.3PL. for hunt-OBL VCL=IMP.k-come.NPST-3SG to
'wadri Sit'ay a'st ke 'mant
wad-1 Stay a=§-1 ke man-1

REFL-GEN husband.OBL.PC.3SG VCL=say.NPST-3SG CLM PN.1SG-GEN

gaharo'baray  'Siiom raf'ta ba Sse'kala
gahar-obar-ay $ti=om raft-a=0 ba Sekal-a
sister-PL-GEN husband=PC.1SG go.PST-PP=COP.NPST.3SG for hunt-OBL
aga ta 'narray ba 'man xob
aga ta nar-r-ay ba man xob
if  PN.2SG NEG.SBJV-go.NPST-2SG for PN.ISG well

'nahen 'ta ham  ba'hat en 'berray
nahen ta ham bahat=en ber-r-ay
NEG.COP.NPST.3SG PN.2SG ADD must=COP.NPST.3SG SBJV-go.NPST-2SG

éon sa'hay dii'mad ay
con sah-ay dimad =ay
because king-GEN groom =COP.NPST.2SG

These accepted and, you know; they took the horses and the guns; they went for
hunting the prey; well, this youngest daughter heard that her sisters’ husbands had
gone hunting; she came [and] said to her husband /that/, “My sisters’ husbands have
gone hunting; I will feel ashamed (lit. it is not good for me) if you do not go; you
must go as well, since you are the king’s son-in-law.”
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KS.f:86
a'st xob 'bebid 'man am
a=§-1 xob  be-b-1d man =am

VCL=say.NPST-3SG well SBJV-become.NPST-3SG PN.ISG =ADD

ar'ran
ar=r-an
VCL=go.NPST-1SG

He said, “Alright, I will go too.”

KS.f:87
ar'raft hade  sa'ha a'st 'man ham
ar=raf-t had=e $ah-a a=§-1 man ham

VCL=go.NPST-3SG to=EZ king-OBL VCL=say.NPST-3SG PN.l1SG ADD

bo'kanom 'berran se'kala ba 'ta
bokan=om ber-r-an Sekal-a ba ta
want.NPST=PC.1SG SBJV-go.NPST-1SG hunt-OBL for PN.2SG

a’st o ya ‘aspe 'lange ga'tere 'lange
a=§-1 X0 ya asp=e lang=¢ gater=¢  lang=¢
VCL=say.NPST-3SG well one horse=EZ lame=IND mule=EZ lame=IND

bodagen a'sant é ga'tere
bod-ag=en a=S$-ant e gater=e
become.PST-PP=COP.NPST.3SG VCL=say.NPST-3PL PROX mule=EZ

lan'goka go ya aw'kase 'bedayet ta
lang-ok-a gd ya awkaS=e be-day-et ta
lame-DEF-OBL with one saddlebag=IND IMPV-give.NPST-2PL so that

‘e am 'berraft
e =am  ber-raf-t
PROX =ADD SBJV—gO.NPST—3SG

He went to the king [and] said, “I want to go hunting for you too.”; he said, “OK.”;
there was a lame horse, a lame mule; they said, “Give him this lame mule with a
saddle-bag so that this one can go as well.”

KS.£:88
'e ham  xorfjina apré'ni ri  ga'tere
e ham xorjin-a a=prén-1 ri  gater=e

PROX ADD saddlebag-OBL VCL=throw.NPST-3SG on mule=EZ
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"langay 0 ar'raft ko'ha
langay =0 ar=raf-t koh-a
lame.OBL.PC.3SG =and VCL=go.NPST-3SG mountain-OBL

So this one threw the saddle-bag onto his lame mule and went to the mountains.

KS.f:89
ko'ha ke arra'st ha'ma 'wadr
koh-a ke ar=ras-1 ham=a wad-1

mountain-OBL CLM VCL=arrive.NPST-3SG EMPH=DIST REFL-GEN

as'pay mit'day 'as  ada as'pokay

asp-ay miuday as a=da-@ asp-ok=ay
horse-GEN hair.OBL.PC.3SG fire VCL=give.NPST-3SG horse-DEF=PC.3SG
a'kay a’st Ce 'karet

a=k-ay-@ a=S-1 ce kar=et

VCL=IMP .k-come.NPST-3SG VCL=say.NPST-3SG what work=PC.2SG

a a'st ke bo'kanom ya
=a-¢ a=§-1 ke bokan=om ya
=be.NPST-3SG VCL=say.NPST-3SG CLM want.NPST=PC.1SG one

Say'hae 'bekasay 'harce se'kal o mawjiide
Sayha=e be-kas-ay harce Sekal =o mawjid=e
neighing=IND SBJV-pull.NPST-2SG whatever prey =and creature=EZ

zen'da en 'gerd br idana'ko 'ma
zenda =en gerd @-b-1 idanako ma
living =COP.NPST.3SG gathered SBJV-become.NPST-3SG right here on

'e 'kohem
€ koh=em
PROX mountain=PC.1SG

When he arrived in the mountains, he burnt (lit. some of) his horse’s hair; his horse
came [and] said, “What do you want?”’; he said /that/, “I want you to neigh once for
all the prey and living creatures there are to gather here on this my mountain.”

KS.£:90
‘e Say'ha aka'st 0 'harce se'kal
e Sayha a=kas-1 =0 harce Sekal

PROX neighing.OBL VCL=pull.NPST-3SG =and whatever prey
boda 'gerd a'bid hade

bod-a=@ gerd a=b-1d had=e
become.PST-PP=COP.NPST.3SG gathered VCL=become.NPST-3SG by=EZ
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'e joga'la  joga'la am ¢a'dor a'jant 0 xola'sa
e jogala  jogala =am  cador a=jan-t =0 xolasa
PROX boy.OBL boy =ADD tent VCL=hit.NPST-3SG =and in short
hamedana'ko nes'ta boda é
ham=edanako nest-a bod-a=Q2 e

EMPH=right here sit down.PST-PP become.PST-PP=COP.NPST.3SG PROX

diumado'baray aka'yant
dimad-obar=ay a=k-a-yant
son in law-PL=PC.3SG VCL=IMP.k-come.NPST-3PL

This one neighed and all the prey there were [to be found], gathered around this
boy; so the boy set up a tent and, you know, he was sitting there (lit. here); these

[other] sons-in-law came.

KS.f:91
diumado'baray aka'yant 'harct
diimad-obar=ay a=k-a-yant harct

son in law-PL=PC.3SG VCL=IMP.k-come.NPST-3PL however much

magar'den boda se'kala pe'da
ma-gard-en bod-a sekal-a peda
IMP-go around.NPST-BACKG.3PL become.PST-PP prey-OBL visible

'namakanén boda ke 'bejanan
na-ma-kan-én bod-a ke be-jan-an
NEG-IMP-do.NPST-BACKG.3PL become.PST-PP CLM SBJV-hit.NPST-3PL

se'kal 'gires 'namaha boda
Sekal gir=e§ na-mah-a-@ bod-a
prey  grip=PC.3PL NEG-IMP-come.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP

maya'sen boda xo'da ha'la 'ma 'das
ma-yas-en bod-a xoda hala ma das
IMP-say.NPST-BACKG.3PL become.PST-PP God now PN.IPL hand

xa'llv ke a'nabr 'berren hade
xal1 ke a=na-b-1 ber-r-en had=e
empty CLM VCL=NEG-become.NPST-3SG SBJV—gO.NPST-lPL to=EZ

sa'ha 'bahat en 'begarden belaxa're ya

$ah-a bahat =en be-gard-en belaxare
king-OBL must =COP.NPST.3SG SBJV-go around.NPST-1PL anyway
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f v—

(] peé'da  kanen
¢t peda  @-kan-en
thing visible SBJV-do.NPST-1PL

The sons-in-law came, [and] however much they were looking for prey, they were
not able to find any prey; they were saying, “Oh God, well, we cannot go to the
king empty-handed; we must look around [and] find something anyway.”

KS.f:92
'hamitaw magar'den boda
hamitaw ma-gard-én bod-a

like this  IMP-go around.NPST-BACKG.3PL become.PST-PP

arra'san ba ha'ma ha'me ba'marde ke ha'la
ar=ras-an ba ham=a ham=e bamard=e ke hala
VCL=arrive.NPST-3PL. to EMPH=DIST EMPH=PROX man=IND CLM now

e'dan ca'dere ja'da boda 0 Sekalo'bar hade
&dan cader=e jad-a bod-a =0 Sekal-obar had=e
here tent=PC.3SG hit.PST-PP become.PST-PP =and prey-PL by=PC.3SG

bodayan e'san 'namazanén
bod-ay=an &san na-ma-zan-&én
become.PST-PP=COP.NPST.3PL like this NEG-IMP-know.NPST-BACKG.3PL

boda ha'ma kaca'lok  en
bod-a ham=a kacal-ok =en
become.PST-PP EMPH=DIST bald-DEF =COP.NPST.3SG

They were looking around until they came (lit. arrived) to this man who set up a
tent there (lit. here), you know; and the prey were at his place; these didn’t know
that he was that bald man.

KS.£:93
aka'yant ha'day 0 xola'sa a'Sant
a=k-a-yant had=ay =0 xolasa  a=S$-ant

VCL=IMP .k-come.NPST-3PL. to=PC.3SG =and in short VCL=say.NPST-3PL

ke 'ta e ham'mo  se'kalet ‘assen

ke ta e hammo Sekal=et ass=en

CLM PN.2SG PROX all prey=PC.2SG be.NPST=COP.NPST.3SG
'Sistam 'beday 'ma ta 'ma

$i8-ta=m be-day-@ ma ta ma

Six-CL=ADD IMPV-give.NPST-2SG PN.IPL MIR PN.IPL
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'bebaren bah'ray Sa'ha 'ma 'das  xa'li
be-bar-en bahr=ay $ah-a ma das  xali
SBJV-take. NPST-1PL for=EZ  king-OBL PN.IPL hand empty

'narren
nar-r-en
NEG.SBJV-g20.NPST- 1PL

They came to him and, you know, they said /that/, “You have so much prey; give six
of them to us to bring to the king, so that we don’t come (lit. go) empty-handed.”

KS.f:94
a'st 'bebid fa'sat ya  ‘Sarte
a=§-1 be-b-1d fagat ya Sart=e

VCL=say.NPST-3SG SBJV-become.NPST-3SG only one condition=IND
'assen a’st 't en

ass=en a=§-1 ¢l =en
be.NPST=COP.NPST.3SG VCL=Say.NPST—3SG what =COP.NPST.3SG

a’st 'wadom 'sares 'boborran 0
a=s§-1 wad=om sar=e§ bo-borr-an =0
VCL=say.NPST-3SG REFL=PC.1SG head=PC.3PL SBJV-cut.NPST-1SG =and
har  ko'domam  ya nesa'nae ‘er kanan 'ma

har kodom=am ya neSana=e &r @-kan-an ma

each which=ADD one sign=IND PREV SBJV-do.NPST-1SG in

Sda'nago
Sanag=0
shoulder=PC.2PL

He said, “Alright, I have (lit. there is) only one condition.”; he said, “What is it?”;
he said, “I myself should slaughter them and also leave a sign on your shoulder.”

KS.f:95
a'st 'bebid ha'la ta ‘e
a=§-1 be-b-1d hala ta e

VCL=Say.NPST—3SG SBJV-become.NPST-3SG now PN.2SG PROX
ka'roket bo'ka

kar-ok=et boka

work-DEF=PC.2SG want.NPST

[One of them] said, “Ok, now that you want to do this thing.”
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KS.f:96
de'va Sista  se'kalay  sa'ra abor'rid 0 'e ham
deya Si5-ta  Sekal-ay  sar-a a=borr-1d =0 e ham

well  six-CL  prey-GEN head-OBL VCL=cut.NPST-3SG =and PROX ADD

har  ko'dome 'sares ke mabor'ra
har kodom=e sar=e$ ke ma-borr-a
each which=IND head=PC.3PL CLM IMP-cut.NPST-BACKG.3SG

boda me'sa bodagen
bod-a me-§-a bod-ag=en
become.PST-PP  IMP-say.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP=COP.NPST.3SG

ke ma'zas a kal'las ma'zas a kal'las ke
ke maza=$§ a kalla=$ maza=$ a kalla=$ ke
CLM taste=PC.3PL to head=PC.3SG taste=PC.3PL to head=PC.3PL. CLM
'hay e'sa meé'sa boda 'bad
hay es-a me-$-a bod-a bad
ITER PROX-OBL IMP-say.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP then
das'say maja'na boda 'ma ‘e
dassay ma-jan-a bod-a ma @&
hand.OBL.PC.3SG IMP-hit.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP in  PROX

Sekalo'bare  ho'na 0 maja'na boda
Sekal-obar-e  hon-a =0 ma-jan-a bod-a
prey-PL-GEN blood-OBL =and IMP-hit.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP
'ma ‘e bamardo'bare  ko'la "hami diimado'bara
ma & bamard-obar-e kol-a ham=1 diimad-obar-a
in PROX man-PL-GEN  shoulder-OBL EMPH=PROX groom-PL-OBL

Well, he slaughtered these six animals of prey, and when this one was slaughtering
each one of them, he was saying [to himself], its taste in its head, its taste in its
head; as he was saying this, he kept putting his hand in the animal’s blood and kept
putting it on these men’s shoulders, these sons-in-law.

KS.f:97
xold'sa e'San am Sekalo'bara  azo'rant 0 ‘er
xolasa  e$-an =am Sekal-obar-a  a=zor-ant =0 ér

in short PROX-PL =ADD prey-PL-OBL VCL=take.NPST-3PL =and PREV
akanant 'ma  xorljines o aka'yant

a=kan-ant ma  xorjin=es =0 a=k-a-yant
VCL=do.NPST-3PL into saddlebag=PC.3PL =and VCL=IMP.k-come.NPST-3PL
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gas'ra
gasr-a
palace-OBL

So these took the prey and put them into their saddlebags and returned to the palace.

KS.f:98
e am kallapacao'bara 'gerd akan ‘er
e =am  kallapaca-obar-a gerd a=kan-@ er

PROX =ADD head and trotters-PL-OBL gathered VCL=do.NPST-3SG PREV
akant 'ma 'hama 'wadt xorljinay

a=kan-t ma ham=2a wad-1 xorjinay
VCL=do.NPST-3SG into EMPH=DIST REFL-GEN saddlebag.OBL.PC.3SG

go 'hama ga'tere 'langay 0 e'san "zorr
g0  ham=a gater=¢  langay =0 esan zorr
with EMPH=DIST mule=EZ lame.OBL.PC.3SG =and like this turning

agrt lo'ga
a=g-1 1og-a
VCL=take.NPST-3SG house-OBL

[So] this one collected the heads and trotters [and] put [them] into his saddlebag
[and] returned home on his limping mule, you know.

KS.f:99

a'kayt 0 xola'sa 1 do... janeko'bar 'Sista
a=k-ay-t =0 xolasa 1 do  janek-obar S§is-ta
VCL=IMP.k-come.NPST-3SG =and inshort PROX two  girl-PL six-CL
ja'nek goz'da apa'cant aba'rant ba

janek gozd-a a=pac-ant a=bar-ant ba

daughter meat-OBL VCL=cook.NPST-3PL VCL=take.NPST-3PL for

bo'wayes bo'wayes am 'harct
bowayes bowa=ye§ =am  har¢1
father.OBL.PC.3PL father=PC.3PL =ADD however much

mawa'ra boda magen'na
ma-war-a bod-a ma-genn-a
IMP-cat.NPST-BACKG.3SG become.PST-PP IMP-see.NPST-BACKG.3SG

boda ta 'es a'san maz'zer 'ne

bod-a ta es asan mazze=1 ne
become.PST-PP MIR PROX actually taste=PC.3SG NEG.COP.NPST.3SG
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2

‘tami ne as...
tam=1 ne as
taste=PC.3SG NEG.COP.NPST.3SG FRAG

He came back and, you know, these two... the daughters, the six daughters, cooked
the meat [and] took it to their father; but however much their father was eating, he
found that this had no taste at all; it had no taste...

KS.f:100
'a 'kassanoén ja'nek am kallapaca'oka
a kassan-o-&n janek =am  kallapaca-ok-a

DIST small-DIM-ATTR daughter =ADD head and trotters-DEF-OBL

apa'cid 0 aka'rid ba
a=pac-id =0 a=k-ar-1id ba
VCL=cook.NPST-3SG =and VCL=IMP.k-bring.NPST-3SG for

bo'waay do'tay... bo'waay namawa'rda
bowaay dot-ay bowa=ay na-ma-war-a
father.OBL.PC.3SG mother-GEN father=PC.3SG NEG-IMP-eat.NPST-BACKG.3SG
bodagen a'st 'na ‘'man
bod-ag=en a=s$-1 na man
become.PST-PP=COP.NPST.3SG VCL:say.NPST-?aSG no PN.ISG PROX

ol ®

kallapacao'bara a'nawaran do'tay
kallapaca-obar-a a=na-war-an dor=ay

head and trotters-PL-OBL VCL=NEG-cat.NPST-1SG mother=PC.3SG
a'st ke ha'la  kassano'en ja'nek

a=s$-1 ke hala kassan-o-eén janek
VCL=say.NPST-3SG CLM now small-DIM-ATTR daughter

enet go'nahay a de'lay
=en=et gonah=ay =a-@ delay
=COP.NPST.3SG=PC.2SG sin=PC.3SG =be.NPST-3SG heart.OBL.PC.3SG
'maborén 'bor ta ham 'va 'darfe
ma-borén- b-or-@ ta ham ya darf=e

PROH-break.NPST-2SG IMPV-eat.NPST-2SG PN.2SG ADD one bowl=IND
az 'e kallapa'cae ke a'ortayt

az g kallapaca=e ke aort-ay=1

from PROX head and trotters=IND CLM bring.PST-PP=PC.3SG

Well, that youngest daughter made a head-and-trotter dish and brought [it] for her

father; her mother... her father kept refraining from eating; he said, “No I won’t eat
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this head-and-trotter dish.”; her mother said /that/, “Well, she is your youngest
daughter; take pity on her; do not break her heart: eat one bowl of this
head-and-trotter dish which she has brought.”

KS.f:101
xola'sa jene'kok am a'wart... 'e sa'hok am
xolasa  jenek-ok =am  a=war-t e $ah-ok =am

in short girl-DEF =ADD VCL=eat.NPST-3SG PROX king-DEF =ADD
a'wart az T kallapa'ca agen'ni ta
a=war-t az 1 kallapaca a=genn-1 ta
VCL=eat.NPST-3SG from PROX head and trotters VCL=see.NPST-3SG MIR
xayli xoSma'za en a'st 'berra

xayll xoSmaza =en a=S§-1 ber-ra-@

very delicious =COP.NPST.3SG VCL=say.NPST-3SG IMPV-go.NPST-2SG

'harct pak'kaget 'bozo

har¢t pakk-ag=et bo-zo-@

however much cook.PST-PP=PC.2SG IMPV-take.NPST-2SG
'biyar jane'kok am ar'raft

biy-ar-@ janek-ok =am  ar=raf-t

IMPV-bring.NPST-2SG girl-DEF =ADD VCL=go.NPST-3SG

kallapacao'bara 'harct pak'kéen boda
kallapaca-obar-a har¢t pakk-gn bod-a
head and trotters-PL-OBL however much cook.PST-BACKG.3PL become.PST-PP

aka'ri ba bo'waay
a=k-ar-1 ba bowaay
VCL=IMP k-bring. NPST-3SG for father.OBL.PC.3SG

Well, the girl ate... so this king ate of this head-and-trotter dish [and] found that it
was very tasty; he said, “Go and bring all that you have cooked.”; so the girl went
[and] brought all of the head-and-trotter dish they had cooked for her father.

KS.f:102
e'dan ke kallapa'éa maba'ra boda
édan ke kallapaca ma-bar-a bod-a

here CLM head and trotters IMP-take. NPST-BACKG.3SG become.PST-PP

gaharo'baray hasi'di  aka'nant ke 'Sah az 'St
gahar-obar=ay hastidi a=kan-ant ke §agh az 81

sister-PL=PC.3SG jealous VCL=do.NPST-3PL CLM king from PROX.GEN
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xo'raka 'fast a'kagen 0 e'san
xorak-a  fas=1 ak-ag=en =0 gsan
food-OBL happy=PC.3SG come.PST-PP=COP.NPST.3SG =and like this

'bades a'kay nara'hat abant
bad=e$ a=k-ay-@ narahat  a=b-ant
bad=PC.3PL VCL=IMP.k-come.NPST-3SG troubled VCL=become.NPST-3PL

Jjane'koka masxa'ra  aka'nant maya'sen

janek-ok-a masxara  a=kan-ant ma-yas-en

girl-DEF-OBL ridiculing VCL=do.NPST-3PL IMP-say.NPST-BACKG.3PL
boda a'sr 0 st 'begen ga'tere
bod-a ast =0 181 be-gen-@ gater=e
become.PST-PP DIST.OBL =and PROX.OBL IMPV-see.NPST-2SG mule=EZ
"langay 'begen arsr 0 st

langay be-gen-@ ast =0 181
lame.OBL.PC.3SG IMPV-see.NPST-2SG DIST.OBL =and PROX.OBL

'begen kal... kal'leay ka'calay 'begen
be-gen-@ kal kalle=ay kacalay be-gen-@
IMPV-see.NPST-2SG FRAG head=EZ bald.OBL.PC.3SG IMPV-see.NPST-2SG

When she had brought the head-and-trotter dish, her sisters became jealous since the
king liked her dish, you know; they were upset, they got angry, they made fun of
her [and] were saying, “Look at this and that; look at his limping mule, and look at
this and that; look at his bald head.”

KS.f:103
mas'xaray akanant jane'kok  nard'hat
masxara=y a=kan-ant janek-ok narahat

ridiculing=PC.3SG VCL=do.NPST-3PL girl-DEF troubled

abr Sa'hay hafto'min Jja'nek
a=b-1 Sah-ay haft-om-in janek
VCL=become.NPST-3SG king-GEN seven-ORD-ATTR daughter

a'kay hade  Sit'ay a'st

a=k-ay-@ had=e Stay a=§-1
VCL=IMP.k-come.NPST-3SG to=EZ husband.OBL.PC.3SG VCL=say.NPST-3SG
ke ‘'man ‘tara pa’jah maharan

ke man ta-ra pajah mah-ar-an

CLM PN.ISG PN.2SG-OBJ recognizing IMP-bring.NPST-1SG
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maza'nan ta ka'cal  ‘nayay
ma-zan-an ta kacal nayay
IMP-know.NPST-1SG PN.2SG bald NEG.COP.NPST.2SG

maza'nan ta e'tawr  ay 'ta
ma-zan-an ta etawr =ay ta
IMP-know.NPST-1SG PN.2SG this way =COP.NPST.2SG PN.2SG

ba'hat en 'wadet be e'san no'sen
bahat=en wad=et be es-an nosen
must=COP.NPST.3SG REFL=PC.2SG to PROX-PL sign

day ta ekka'da 'mand mas'xara
@D-day-@ ta ekkada man-a masxara
IMPV-give.NPST-2SG so that this much PN.ISG-OBJ ridiculing

'nakanant a'st 'bebid
na-kan-ant a=$-1 be-b-id
NEG.SBJV-do.NPST-3PL VCL=say.NPST-3SG SBJV-become.NPST-3SG

sa'mi a'sanes de'ga
$am-1 a=$-an=e$ dega
supper-ADVZ VCL=say.NPST-1SG=PC.3PL well

They made fun of her; the girl became sad, the king’s seventh daughter; she came to
her husband [and] he said /that/, “I recognize you; I know you are not bald; I know,
you are like this; you must reveal yourself to these, so that they won’t ridicule me
this much.”; he said, “All right, I will tell them tonight.”

KS.f:104
'e ham ‘Saf  a'bid 0 xolda'se  'wadr
€ ham saf  a=b-id =0 xolase  wad-1

PROX ADD night VCL=become.NPST-3SG =and in short REFL-GEN

as'pay mit'day 'as  ada 'aspay

asp-ay miday as a=da-@ asp=ay
horse-GEN hair.OBL.PC.3SG fire VCL=give.NPST-3SG horse=PC.3SG
a'kay a'st ke bo'kanom
a=k-ay-@ a=§-1 ke bokan=om

VCL=IMP .k-come.NPST-3SG VCL=say.NPST-3SG CLM want.NPST=PC.I1SG
ya 'gasre bah'ram 'bejanay 'haf  taba'ésa az

ya  gasr=e bahr=am be-jan-ay haf  tabaga az
one palace=IND for=PC.1SG SBJV-hit.NPST-2SG seven storey from
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7 Sa'hay gas'ra belan'ter b
1 $ah-ay gasr-a belan-ter @-b-1
PROX king-GEN palace-OBL high-CMP SBJV-become.NPST-3SG

Well, this became night and, you know, he burnt [some of] his horse’s hair; his
horse came [and he] said /that/, “I want you to build a palace for me; it should be
seven floors higher than this king’s palace.”

KS.f:105
a'st 'bebt T ka'roka
a=$-1 be-b-1 1 kar-ok-a

VCL=say.NPST-3SG SBJV-become.NPST-3SG PROX work-DEF-OBL
aka'nan
a=kan-an

VCL=do.NPST-1SG

It said, “Alright, I will do that this job.”

KS.£:106
xold'se ya 'gasre bah'ray a'jant o ya
xolase ya  gasr=e bahr=ay a=jan-t =0 ya

in short one palace=IND for=PC.3SG VCL=hit.NPST-3SG =and one

'sasre 'gotte 0 e'san sobi'gaht Sa'hay ha'mt
gasr=e gott=e =0 esan sobigahi Sah-ay ham=1
palace=EZ Dbig=IND =and like this early morning king-GEN EMPH=PROX

ha azan'goay 0 e'san aka'yant
ha azango=ay =0 es-an a=k-a-yant
FRAG muezzin=PC.3SG =and PROX-PL VCL=IMP.k-come.NPST-3PL

a'zona 'begasan yak da'fa das'say ke ‘er
azon-a be-gas-an yak dafa  dassay ke er
prayer-call-OBL SBJV-say.NPST-3PL suddenly hand.OBL.PC.3SG CLM PREV

akant ri go'Say ke a'zond
a=kan-t ra  goSay ke azon-a
VCL=do.NPST-3SG on ear.OBL.PC.3SG CLM prayer-call-OBL
'begast gas'roka agen'nt a'st

be-gas-1 gasr-ok-a a=genn-1 a=§-1
SBJV-say.NPST-3SG palace-DEF-OBL VCL=see.NPST-3SG VCL=say.NPST-3SG
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a'lah o 'haf  'marg
alah =o haf  marg
Allah =and seven death

You know, it built a palace for him, a huge palace, like that; early in the morning,
the king’s muezzin and others came to say the prayer-call; when he put his hand on
his ear to say the prayer-call, suddenly he saw the palace; he said, “Allah damn it
(lit. and seven deaths).”

KS.f:107
'Sah a'st 'byaret jah'lad  'mennan
§ah  a=$-1 by-ar-et jahlad m-enn-an

king VCL=say.NPST-3SG IMPV-bring.NPST-2PL. down SBJV-see.NPST-1SG
'e 'kay en ke ‘etaw
€ kay =en ke Staw
PROX who =COP.NPST.3SG CLM  this way

maya'Sagen kof'ra 'mayasa
ma-yas-ag=en kofr-a ma-yas-a
IMP-say.NPST-INF=COP.NPST.3SG blasphemy-OBL IMPV-say.NPST-3SG

'byaret sa'ray 'bejanet
by-ar-et saray be-jan-et
IMPV-bring. NPST-2PL. head.OBL.PC.3SG IMPV-hit.NPST-2PL

The king said, “Bring him down for me to see who it is who is saying like this; he
is blaspheming; bring him and kill him (lit. decapitate him).”

KS.f:108
aka'rantt a'st 'Sah
a=k-ar-ant=1 a=§-1 §ah

VCL=IMP k-bring. NPST-3PL=PC.3SG VCL=say.NPST-3SG king

tasa'doget ya  'gasre idana'ko  jades 'haf  taba'éa
tasadog=et ya  gasr=e idanakd  jad=es haf  tabaga
sacrifice=PC.2SG one palace=IND right here hit.PST=PC.3PL seven storey
az ta't gas'rda bolan'ter o got'ter  agar T
az ta-1 gasr-a bolan-ter =o got-ter  agar 1
from PN.2SG-GEN palace-OBL high-CMP =and big-CMP if PROX

bo'kant 'br ‘tara na'bud

bokan=1 @-b-1 ta-ra nabud
want.NPST=PC.3SG SBJV-become.NPST-3SG PN.2SG-OBJ annihilated
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kan 'hami dar'ja na'biidet

@-kan-@ ham=1 darja nabiid=et
SBJV-do.NPST-3SG EMPH=PROX immediately annihilated=PC.2SG
akant

a=kan-t

VCL=do0.NPST-3SG

They brought him; he said, “Oh king, your majesty, they have built a palace here,
seven floors higher and bigger than your palace; if this one wants to destroy you, he
will destroy you immediately.”

KS.f:109
Sah  ar'raft 'say akant agen'ni
$ah  ar=raf-t say a=kan-t a=genn-1

king VCL=go.NPST-3SG looking VCL=do.NPST-3SG VCL=see.NPST-3SG

ta wawayla ya  '$asre ja'dages yva ‘Safa

ta wawayla ya  gasr=e jad-ag=es ya Saf-a

MIR woe one palace=IND make.PST-PP=PC.3PL one night-ADJZ
edanda'ko  ya  'gasre 'gott o ga'saye 'haft  taba'éa am
edanakd ya  gasr=e gott =o gasan=e haft  tabaga =am

right here one palace=EzZ big =and beautiful=IND seven storey =ADD

as '‘wadi gas'ray got'ter
as wad-1 gasray got-ter
from REFL-GEN castle.OBL.PC.3SG big-CMP

The king went, looked [and] saw that, woe, they have built a palace there in one
night, a huge and beautiful palace, seven floors higher than my palace.

KS.f:110
waziro'baray 0 e'sant 'gerd
wazir-obar-ay =0 es-an=1 gerd

minister-PL-OBL.PC.3SG =FOC PROX-PL=PC.3SG gathered

akan a'’st 'berret e

a=kan-@ a=§-1 ber-r-et e
VCL=do.NPST-3SG VCL=say.NPST-3SG IMPV-go.NPST-2PL PROX
gas'rokd 'menndan 'e 'kay en ke
gasr-ok-a m-enn-an e kay =en ke
palace-DEF-OBL SBJV-see.NPST-1SG PROX who =COP.NPST.3SG CLM
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idana'ko  ya  'Saft 'e taw'ren 'sasri

1danakd ya  Saf-1 e tawr-én gasr=1
right here one night-ADVZ PROX such-ATTR palace=PC.3SG

ja'dagen
jad-ag=en
hit.PST-PP=COP.NPST.3SG

He gathered his ministers and others [and] said, “Go to this palace [and check]; I
want to see who it is who has built such a palace here in one night.”

KS.f:111
waziro'bart ar'rant agen'nant ta
wazir-obar=1 ar=r-ant a=genn-ant ta

minister-PL=PC.3SG VCL=go.NPST-3PL VCL=see.NPST-3PL MIR

ha'mi kaca'lok  en 'nesta

ham=1 kacal-ok =en nest-a=o

EMPH=PROX bald-DEF =COP.NPST.3SG sit down.PST-PP=COP.NPST.3SG
'ma T gas'ra 0 jan  eni

ma 1 gasr-a =0 jan  =en=1

in PROX palace-OBL =and wife =COP.NPST.3SG=PC.3SG

a'st ‘tar ay idana'ko

a=s$-1 tar =ay 1danako
VCL=say.NPST-3SG PN.2SG =COP.NPST.2SG right here

nes'tagay a'st 'ha e'dan ‘'mant
nest-ag=ay a=s§-1 ha edan man-1
sit down.PST-PP=COP.NPST.2SG VCL=say.NPST-3SG yes here PN.1SG-GEN

log  en 'e gas'rok ma'nt en
log =en g gasr-ok man-1 =en
house =COP.NPST.3SG PROX palace-DEF PN.ISG-GEN =COP.NPST.3SG

His ministers went [and] saw that this bald man was sitting in this palace with his
wife (lit. and it is his wife); [one of his ministers] said, “Is that you sitting here?”;
he said, “Yes, this (lit. here) is my house; this palace is mine.”

KS.f:112
a'st o ta 'Clet bo'kan ke
a=§-1 X0 ta Ci=et bokan ke

VCL=say.NPST-3SG well PN.2SG what=PC.2SG want.NPST CLM
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masa'lan 'mar sa'ha na'bid 'nakanay
masalan ma-1 $ah-a nabud na-kan-ay

for example PN.IPL-GEN king-OBL annihilated NEG.SBJV-do.NPST-2SG

'Clet bo'ka a'st ke ‘man 'hiciom
é1=et boka a=§-1 ke man hi¢i=om
what=PC.2SG want.NPST VCL=say.NPST-3SG CLM PN.ISG nothing=PC.1SG

'nabokan fa'sat idana'ko  sista  naw'kar 0
na-bokan fagat 1danakd  §i8-ta  nawkar =0
NEG-want.NPST only right here six-CL male servant =and

ka'nizom 'assen ba'hat en

kaniz=om ass=en bahat =en
maidservant=PC.1SG be.NPST=COP.NPST.3SG must =COP.NPST.3SG
a'sana 'biyaret 'bedet a'zam
asan-a biy-ar-et be-d-et az=am
DIST.PL-OBJ IMPV-bring.NPST-2PL IMPV-give.NPST-2PL to=PC.1SG

a’st xo  sista  naw'karet 'kay en
a=s-1 Xo  §i5-ta  nawkar=et kay =en
VCL=say.NPST-3SG well six-CL male servant=PC.2SG who =COP.NPST.3SG

He said, “Well, what do you want, in order, you know, not to destroy our king?

What do you want?”; he said /that/, “I don’t want anything; I only have six male
and female servants here; you must bring them and give them [back] to me”; he
said, “Well, who are your six servants?”

KS.f:113
a'st 'Sista  ala'matom ‘er koda rii  ka'mares
a=§-1 §is-ta  alamat=om  &r kod-a ri kamar=e$§

VCL=say.NPST-3SG six-CL sign=PC.1SG PREV do.PST-PP on back=PC.3PL

'mohrom jada ri ka'mares Sa'nages
mohr=om jad-a i kamar=e$ $anag=es§
tattoo=PC.1SG hit.PST-PP on back=PC.3PL on shoulder=PC.3PL

El §|

Iy—

a'si xob ar'rant 'begardan

a=§-1 xob  ar=r-ant be-gard-an
VCL=say.NPST-3SG well VCL=go.NPST-3PL SBJV-go around.NPST-3PL
e'st nawkaro'bara pay'da kanant 'ma Sah'rda
&st nawkar-obar-a payda -kan-ant ma $ahr-a
PROX.GEN male servant-PL-OBL visible SBJV-do.NPST-3PL in  city-OBL
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'harce agar'dan pay'dar
harce a=gard-an payda=1
however much VCL=go around.NPST-3PL visible=PC.3SG

a'nakanant aka'yant ha'mi sa'hay
a=na-kan-ant a=k-a-yant ham=1 Sah-ay
VCL=NEG-do.NPST-3PL VCL=IMP.k-come.NPST-3PL. EMPH=PROX Kking-GEN

dawro'baran e adamo'bare ke 'dawre sa'ha
dawrobar-an e adam-obar=e ke dawr=e $ah-a
around-PL PROX human being-PL=IND CLM around=EZ king-OBL

boda e'sana ham
bod-a=2 es-an-a ham
become.PST-PP=COP.NPST.3SG PROX-PL-OBJ ADD

agar'dan agen'nan ta 'hame sa'hay
a=gard-an a=genn-an ta ham=e §ah-ay
VCL=go around.NPST-3PL VCL=see.NPST-3PL MIR EMPH=PROX king-GEN

Sista  dit'maden ke ‘e nesana'oka
§is-ta  domad=en ke e nesana-ok-a
six-CL  son in law=COP.NPST.3SG CLM PROX sign-DEF-OBL

'assent
ass=en=1
be.NPST=COP.NPST.3SG=PC.3SG

He said, “I have put six marks on their backs; [ have made a tattoo on their backs,
their shoulders.”; he said, “Ok.”; they went to search [and] find his servants;
however much they looked for [them] in the town, they did not find them; they
came to [the people] around the king, these people who were at the king’s court (lit.
around the king), they looked at these [and] saw that this was the king's six
sons-in-law who had that (lit. this) sign.

KS.f:114
'hict 'Sah a'st So'ma  ba'hat en
hi¢1 $ah a=§-1 Soma bahat=en

nothing king VCL=say.NPST-3SG PN.2PL must=COP.NPST.3SG
'berret ba é'st naw'kar 0 kani'zt

ber-r-et ba @51 nawkar =0 kaniz-1
IMPV-go.NPST-2PL. for PROX.OBL male servant =and maidservant-NMLZ
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!

kanet de'va con e gas'tagt 0
@-kan-et deya con e gast-ag=1 =0
IMPV-do.NPST-2PL.  well because PROX say.PST-PP=PC.3SG =and

fo'lan
folan
so and so

Well (lit. nothing), the king said, “You must go and be his servants (lit. do male
and female servant-job for him), you know, since this one has said like this.”

KS.f:115
joga'lok am 'hami ha'san ka'cal am 'wadt
jogal-ok =am  ham=1 hasan kacal =am  wad=1

boy-DEF =ADD EMPH=PROX Hasan bald =ADD REFL=PC.3SG
moare'ft akant a'st 'man fo'lan
moarefl a=kan-t a=§-1 man folan
introducing VCL=do.NPST-3SG VCL=say.NPST-3SG PN.ISG so and so

sa'hay 'bac¢  an edana'ko 'akagan
Sah-ay ba¢¢ =an €danakd  ak-ag=an
king-GEN boy  =COP.NPST.1SG right here come.PST-PP=COP.NPST.1SG

ta't jan  gef'ta... ta't ja'neka
ta-1 jan  geft-a ta-1 janek-a
PN.2SG-GEN wife take.PST-PP PN.2SG-GEN daughter-OBL

'geftagom
geft-ag=om
take. PST-PP=PC.1SG

So the boy, this Hasan the Bald, introduced himself [and] said, “I am the son of
king so-and-so, I have come here [and] married your wife... I have married your
daughter.”

KS.f:116
de'va ‘e Sista  diu'mad o janes
deya ¢ §is-ta domad =o  jan=e§

well PROX six-CL groom =and wife=PC.3PL
aka'yant ba ha'mr kassano'en

a=k-a-yant ba ham=1 kassan-o-&n
VCL=IMP k-come.NPST-3PL. to EMPH=PROX small-DIM-ATTR

599



A. Text Corpus

ga'hares a'bant ka'niz 0 naw'kar
gahar=es a=b-ant kaniz =0 nawkar
sister=PC.3PL.  VCL=become.NPST-3PL maidservant =and male servant

You know, these six sons-in-law and their wives came and became servants to this
their youngest sister.

KS.f:117
aka'yant idana'kdé  ba é'si 'kar
a=k-a-yant idanakdo  ba @51 kar

VCL=IMP k-come.NPST-3PL right here for PROX.OBL work
akanant

a=kan-ant
VCL=do.NPST-3PL

They came there (lit. here) [and] worked for her.

KS.f:118
'mar 'dossen 'bebt ha'ma ha'san
ma-1 doss=en be-b-1 ham=a hasan

PN.1PL-GEN friend=PC.1PL SBJV-become.NPST-3SG EMPH=DIST Hasan

ka'cal o dos'manen ham  'bebit sa'hay
kacal =o doSman=en ham be-b-1t Sah-ay
bald =and enemy=PC.IPL ADD SBJV-become.NPST-3SG king-GEN
Sista  diu'mad

§is-ta  domad

Six-CL  groom

May our friends be [like] Hasan the Bald and may our enemies be [like] the king’s
six sons-in-law.
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